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8 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

WARNING
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.

SPECIFICATIONS
Model: CL111D

Capacity 560 mL

Continuous use Approx. 12 min

Overall length 906 mm

Rated voltage D.C. 10.8 V

Net weight 0.94 kg

Replacement battery 
cartridge 
(part number varies 
depending on country)

632C23-4, 632C25-0, 632C31-5

•	 Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

•	 Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
•	 Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols
The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before 
use.

 

Read instruction manual.

 
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries  
Do not dispose of electric equipment or 
battery pack together with household 
waste material! In observance of the 
European Directives, on Waste Electric 
and Electronic Equipment and Batteries 
and Accumulators and Waste Batteries and 
Accumulators and their implementation 
in accordance with national laws, electric 
equipment and batteries and battery 
pack(s) that have reached the end of 
their life must be collected separately and 
returned to an environmentally compatible 
recycling facility.

Intended use
The tool is intended for collecting dry dust.

SAFETY WARNINGS
Cordless cleaner safety warnings

WARNING: IMPORTANT! READ CAREFULLY 
all safety warnings and all instructions BEFORE 
USE . Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

1.	 Do not expose to rain. Store indoors.
2.	 Do not allow to be used as a toy. Close 

attention is necessary when used by or near 
children.

3.	 Use only as described in this manual. Use only 
manufacturer's recommended attachments.

4.	 Do not use with damaged battery. If appliance 
is not working as it should, has been dropped, 
damaged, left outdoors, or dropped into water, 
return it to a service center.

5.	 Do not handle appliance with wet hands.



9 ENGLISH

6.	 Do not put any object into openings. Do not 
use with any opening blocked; keep free of 
dust, lint, hair, and anything that may reduce 
air flow.

7.	 Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts 
of body away from openings and moving parts.

8.	 Turn off all controls before removing the 
battery.

9.	 Use extra care when cleaning on stairs.
10.	 Do not use to pick up flammable or combusti-

ble liquids, such as gasoline, or use in areas 
where they may be present.

11.	 Use only the charger supplied by the manufac-
turer to recharge.

12.	 Do not pick up anything that is burning or 
smoking, such as cigarettes, matches, or hot 
ashes.

13.	 Do not use without dust bag and/or filters in 
place.

14.	 Do not charge the battery outdoors.
15.	 Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

16.	 Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

17.	 When (the) battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another.

18.	 Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
ADDITIONAL SAFETY RULES

This appliance is intended for household use.
1.	 Read this instruction manual and the charger 

instruction manual carefully before use.
2.	 Do not pick up the following materials:

—	 Hot materials such as lit cigarettes or 
spark/metal dust generated by grinding/
cutting metal

—	 Flammable materials such as gasoline, 
thinner, benzine, kerosene or paint

—	 Explosive materials like nitroglycerin
—	 Ignitable materials such as Aluminum, 

zinc, magnesium, titanium, phosphorus 
or celluloid

—	 Wet dirt, water, oil or the like
—	 Hard pieces with sharp edges, such as 

wood chips, metals, stones, glasses, 
nails, pins or razors

—	 Powder to clot such as cement or toner
—	 Conductive dust such as metal or carbon
—	 Fine particle like concrete dust
Such action may cause fire, injury and/or prop-
erty damage.

3.	 Stop operation immediately if you notice any-
thing abnormal.

4.	 If you drop or strike the cleaner, check it care-
fully for cracks or damage before operation.

5.	 Do not bring close to stoves or other heat 
sources.

6.	 Do not block the intake hole or vent holes.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

FOR BUILT-IN BATTERY
1.	 Before using built-in battery, read all instruc-

tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2.	 Do not disassemble built-in battery.
3.	 If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4.	 If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5.	 Do not short the built-in battery:
1.	 Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
2.	 Avoid storing built-in battery in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

3.	 Do not expose built-in battery to water or 
rain. 
A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and 
even a breakdown.

6.	 Do not store the tool and built-in battery in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50°C (122°F).

7.	 Do not incinerate the built-in battery even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The built-in battery can explode in a fire.

8.	 Be careful not to drop or strike battery. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
Tips for maintaining maximum 
battery life
1.	 Charge the built-in battery before completely 

discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
built-in battery when you notice less tool 
power.

2.	 Never recharge a fully charged built-in battery. 
Overcharging shortens the battery service life.

3.	 Charge the built-in battery with room tempera-
ture at 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Let a hot 
built-in battery cool down before charging it.

4.	 Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period of 
time.
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FUNCTIONAL 
DESCRIPTION
Charging the built-in battery

CAUTION: Do not operate the cleaner during 
charging. It may be damaged.

CAUTION: Always disconnect the charging 
plug from the cleaner after charging.

CAUTION: Do not leave the charger in the 
mains after disconnecting the appliance. Small 
children may put the live plug in their mouth and 
cause injury.

Use only the Makita charger DC1001 to charge this 
cleaner. Use of the other type chargers may cause the 
battery to burst, result in personal injury and damage.
Charge the cleaner when using it for the first time or 
uncharged for a long time. Connect the charging plug to 
the charging connector, then plug in the charger to the 
power receptacle.
► Fig.1
The battery power lamp lights up and start charging. 
Charging takes approximately 3 hours. The light goes 
out after the charging is complete. For more details, 
refer to the instruction manual of battery charger.
► Fig.2:   �1. Battery power lamp

Switch action

CAUTION: Before using the tool, always 
check to see that the switch trigger actuates 
properly and returns to the “OFF” position when 
released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release 
the switch trigger to stop.
► Fig.3:   �1. Switch trigger

Battery power lamp
When the remaining battery capacity gets low, the 
battery power lamp blinks.
When the remaining battery capacity gets much lower, 
the tool stops and the battery power lamp lights up 
about 10 seconds. At this time, charge the battery.
Also when the battery gets overloaded or overheated, 
the tool stops and the battery power lamp lights up 
about 10 seconds. The tool does not actuate during the 
lamp on.
► Fig.4:   �1. Battery power lamp

NOTE: The time at which the battery power lamp start 
blinking or lighting up depends on the temperature at 
work place and the battery conditions.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off before carrying out any work on the 
tool.

Type of filter

Normal filter
► Fig.5:   �1. Capsule 2. Prefilter 3. Filter

High performance filter
► Fig.6:   �1. Capsule 2. High performance filter

Disposing of dust

CAUTION: Empty the cleaner before it 
becomes too full, or the suction force weakens.

CAUTION: Be sure to empty out the dust 
inside the cleaner itself. Failure to do so may 
cause the filter to be clogged or the motor to be 
damaged.

Disposing of dust for normal filter
1.	 In order to drop dust sticking on the filter in the 
capsule, tap the capsule 4 or 5 times with your hand. 
Now point suction inlet downwards, turn capsule in 
direction of arrow in diagram, and disconnect capsule 
slowly and straight.
► Fig.7:   �1. Capsule 2. Suction inlet

NOTE: Dust may spill out when capsule is opened, so 
be sure to set a garbage bag beneath capsule.

2.	 Remove accumulated dust from inside of capsule 
and off of prefilter.
► Fig.8:   �1. Prefilter 2. Capsule

3.	 Twist prefilter in direction of arrow to unfasten 
securing lip from cleaner unit and then pull off prefilter.
► Fig.9:   �1. Prefilter 2. Securing lip

4.	 Clean out fine dust from prefilter. Next, remove 
filter, and lightly tap to dislodge dust.
► Fig.10:   �1. Prefilter 2. Filter

Disposing of dust for high 
performance filter
1.	 In order to drop dust sticking on the filter in the 
capsule, tap the capsule 4 or 5 times with your hand. 
Now point suction inlet downwards, turn capsule in 
direction of arrow in diagram, and disconnect capsule 
slowly and straight.
► Fig.11:   �1. Capsule 2. Suction inlet

NOTE: Dust may spill out when capsule is opened, so 
be sure to set a garbage bag beneath capsule.

2.	 Remove accumulated dust from inside of capsule 
and off of high performance filter.
► Fig.12:   �1. Capsule 2. High performance filter
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3.	 Twist high performance filter in direction of arrow 
to unfasten securing lip from cleaner unit and then pull 
off the filter.
► Fig.13:   �1. Securing lip

4.	 Clean out the fine dust and lightly tap to dislodge 
dust from high performance filter.

Reassembly

Reassembly for normal filter
1.	 Put on filter until it is fully in position on the cleaner 
unit.
► Fig.14:   �1. Filter
► Fig.15:   �1. Filter

NOTE: Make sure filter is put on straight without 
being peeled back. If filter is put on incorrectly as 
shown in diagram, dust will get into motor housing, 
and cause motor failure.

2.	 Connect prefilter. At this time, make sure to twist 
prefilter so that securing lip is firmly locked into cleaner 
unit.
► Fig.16:   �1. Prefilter
► Fig.17

3.	 Connect capsule. Align O mark on capsule with O 
mark on handle and then firmly twist capsule in direction 
of arrow until it is secured.
► Fig.18:   �1. O Mark
► Fig.19:   �1. Handle 2. Capsule

NOTE: Always remove dust ahead of time, as suction 
power will be reduced if there is too much dust in 
cleaner.
NOTE: Always be sure to check that both filter and 
prefilter are loaded correctly prior to using cleaner. 
If they are not loaded correctly, dust will get into the 
motor housing, and cause motor failure. 
If the following examples occur, filter and prefilter are 
not loaded correctly. Reload them correctly to rectify 
problem.

Problem Examples
Example 1: Only prefilter has been loaded (no filter)
► Fig.20:   �1. Prefilter

Example 2: Only filter has been loaded (no prefilter)
► Fig.21:   �1. Filter

Example 3: Filter has been loaded in a peeled back 
state
► Fig.22:   �1. Filter

Example 4: Prefilter's securing lip is not firmly locked 
into groove of cleaner housing
► Fig.23:   �1. Groove of cleaner housing 2. Prefilter 

3. Securing lip

Reassembly for high performance 
filter
1.	 Connect high performance filter. At this time, make 
sure to twist high performance filter so that securing lip 
is firmly locked into cleaner unit.
► Fig.24:   �1. High performance filter 2. Securing lip
► Fig.25:   �1. Securing lip

2.	 Connect capsule. Align O mark on capsule with O 
mark on handle and then firmly twist capsule in direction 
of arrow until it is secured.
► Fig.26:   �1. O Mark
► Fig.27:   �1. Handle 2. Capsule

NOTE: Always remove dust ahead of time, as suction 
power will be reduced if there is too much dust in 
cleaner.
NOTE: Always be sure to check that high perfor-
mance filter is loaded correctly prior to using cleaner. 
If they are not loaded correctly, dust will get into the 
motor housing, and cause motor failure. 
If the following examples occur, high performance 
filter is not loaded correctly. Reload them correctly to 
rectify problem.

Problem Examples
Securing lip of high performance filter is not firmly 
locked into groove of cleaner housing.
► Fig.28:   �1. Securing lip 2. Groove of cleaner housing

OPERATION
CAUTION: To connect attachments, such 

as nozzle, twist and insert the attachment in 
direction of the arrow to secure the connection 
during use. To disconnect the attachments, twist 
and extract it also in direction of the arrow. If an 
attachment is twisted in the opposite direction when 
being connected or disconnected, the capsule may 
become loose.
► Fig.29:   �1. Capsule

Cleaning (Suction)

Nozzle
Attach the nozzle to clean off tables, desks, furniture, 
etc. The nozzle slips on easily.
► Fig.30:   �1. Nozzle

Nozzle + Extension wand (Straight 
pipe)
The extension wand fits in between the nozzle and the 
cleaner itself. This arrangement is convenient for clean-
ing a floor in a standing position.
► Fig.31:   �1. Cleaner body 2. Extension wand 

3. Nozzle
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Corner nozzle
Fit on the corner nozzle for cleaning corners and crev-
ices of a car or furniture.
► Fig.32:   �1. Corner nozzle 2. Cleaner body

Corner nozzle +Extension wand 
(Straight pipe)
In tight quarters where the cleaner itself cannot 
squeeze in, or in high places hard to reach, use this 
arrangement.
► Fig.33:   �1. Corner nozzle 2. Extension wand 

3. Cleaner body

Cleaning without nozzle
You can pick up powder and dust without nozzle.
► Fig.34

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off before attempting to perform inspec-
tion or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

After use
When storing or charging the cleaner, lock the nozzle 
head, and hang it from a hook available in the market.
► Fig.35

NOTICE: Putting the cleaner against the wall 
without any other support cause the cleaner to 
fall down and be damaged.
► Fig.36

Cleaning
From time to time wipe off the outside (cleaner body) of 
the cleaner using a cloth dampened in soapy water.
Clean out also the suction opening, dust bag/paper filter 
mounting area and the dust stopper.
► Fig.37

Wash the filter in soapy water when it is clogged with 
dust and the cleaner power becomes weak. Dry it out 
thoroughly before use. An insufficiently dried filter may 
cause poor suction and shorten the service life of the 
motor.
► Fig.38

The nozzle cleaning
When the nozzle brush gets dusty, clean up the dust 
with sticky.
► Fig.39:   �1. Brush

Disposing cleaner
A Li-ion battery is built in this cleaner. Always remove it 
before disposing of the cleaner.

Removing built-in battery

CAUTION: Do not touch the terminals with 
any conductive material.

CAUTION: Avoid storing battery unit in a 
container with other metal objects such as nails, 
coins, etc.

CAUTION: Do not expose battery unit to 
water or rain.

CAUTION: Do not disassemble or alter bat-
tery unit.

CAUTION: The cleaner must be disconnected 
from the supply mains when removing the battery.

1.	 To remove the rear cover, push it in the direction of 
the arrow.
► Fig.40:   �1. Rear cover

2.	 Slide the built-in battery halfway. Disconnect the 
lead wires from the battery by slightly moving back the 
battery while pressing the connector in the direction of 
arrow shown in the figure.
► Fig.41:   �1. Connector 2. Lead wires

3.	 Then slide the battery unit completely.
► Fig.42:   �1. Battery unit

4.	 Put the removed battery unit in a carton box so 
that it is not circuit-shorted.

Installing replacement battery
To install the replacement battery, follow the removal 
procedure in reverse.

CAUTION: Route the lead so that it is com-
pletely stored inside the cleaner before putting 
the rear cover back in the original position. Failure 
to do this may damage the lead.
► Fig.43

After installing the battery (see “SPECIFICATIONS”), 
charge the battery before use.
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.
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Troubleshooting
Before asking for repairs, check the following points.

Symptom Area to be investigated Fixing method

Weak suction power Is the capsule full of dust? Empty the capsule of dust.

Is the filter clogged? Clean or wash the filter.

Is the battery cartridge exhausted ? Charge the battery cartridge.

Not working Is the battery cartridge exhausted ? Charge the battery cartridge.

CAUTION: Do not attempt to repair the cleaner by yourself.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
•	 Extension wand (Straight pipe)
•	 Nozzle
•	 Nozzle for carpet
•	 Shelf brush
•	 Corner nozzle
•	 Round brush
•	 Flexible hose
•	 Filter
•	 Prefilter
•	 High performance filter
•	 Replacement battery
•	 Quick charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN
Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak berumur 8 tahun 
ke atas dan orang dengan kekurangan kemampuan fisik, indra, 
atau jiwa atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan jika 
mereka diawasi atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan 
peralatan secara aman dan pemahaman bahaya yang dapat terjadi. 
Jangan membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan ini. 
Pembersihan dan perawatan pengguna tidak boleh dilakukan oleh 
anak-anak tanpa pengawasan.

SPESIFIKASI
Model: CL111D

Kapasitas 560 mL

Penggunaan jangka 
panjang

Sekitar. 12 min

Panjang keseluruhan 906 mm

Tegangan terukur D.C. 10,8 V

Berat bersih 0,94 kg

Kartrid baterai pengganti 
(nomor komponen 
bervariasi tergantung pada 
masing-masing negara)

632C23-4, 632C25-0, 632C31-5

•	 Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 
berubah tanpa pemberitahuan.

•	 Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
•	 Berat, dengan kartrid baterai, menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada 
peralatan ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

 

Baca petunjuk penggunaan.

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara Uni Eropa  
Jangan membuang peralatan listrik 
atau baterai bersama-sama dengan 
bahan limbah rumah tangga! Dengan 
memerhatikan Petunjuk Eropa, tentang 
Limbah Peralatan Listrik dan Elektronik 
serta Baterai dan Akumulator serta 
Limbah Baterai dan Akumulator dan 
pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan 
hukum nasional, peralatan listrik dan 
baterai dan paket baterai yang telah habis 
umur pakainya harus dikumpulkan secara 
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur 
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

Penggunaan
Mesin ini digunakan untuk membersihkan debu kering.

PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan pembersih 
tanpa kabel

PERINGATAN: PENTING BACALAH semua 
peringatan keselamatan dan semua petunjuk 
SEBELUM MENGGUNAKAN DENGAN SAKSAMA. 
Kelalaian mematuhi peringatan dan petunjuk dapat 
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau 
cedera serius.

1.	 Jangan membiarkan alat kehujanan. Simpan di 
dalam ruangan.
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2.	 Jangan jadikan alat ini sebagai mainan. 
Perhatikan dengan saksama saat digunakan 
oleh anak-anak atau dekat dengan mereka.

3.	 Gunakan hanya sebagaimana dijelaskan dalam 
buku panduan ini. Gunakan hanya peralatan 
tambahan yang direkomendasikan produsen.

4.	 Jangan digunakan dengan baterai yang 
rusak. Jika peralatan tidak bekerja dengan 
semestinya, terjatuh, rusak, tertinggal di 
luar, atau terjatuh ke dalam air, kembalikan 
peralatan ke pusat servis.

5.	 Jangan menggunakan peralatan dengan 
tangan yang basah.

6.	 Jangan menaruh benda apa pun di dalam 
bukaan. Jangan digunakan saat bukaan 
terhalang; bersihkan dari debu, benang, 
rambut, dan apa pun yang dapat mengurangi 
aliran udara.

7.	 Jauhkan rambut, pakaian yang longgar, jari, 
dan semua bagian tubuh dari bukaan dan 
bagian yang bergerak.

8.	 Matikan semua kontrol sebelum melepas 
baterai.

9.	 Berhati-hatilah saat membersihkan lantai.
10.	 Jangan digunakan untuk membersihkan cairan 

yang mudah terbakar, seperti bensin, atau 
digunakan di area di mana terdapat cairan 
tersebut.

11.	 Hanya gunakan pengisi daya yang disertakan 
oleh produsen untuk mengisi daya.

12.	 Jangan membersihkan apa pun yang bisa 
terbakar atau berasap, seperti rokok, abu atau 
abu panas.

13.	 Jangan menggunakan tanpa kantong debu 
dan/atau saringan pada tempatnya.

14.	 Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
15.	 Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya 
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat 
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan 
untuk paket baterai yang lain.

16.	 Gunakan mesin listrik hanya dengan 
paket baterai yang telah ditentukan secara 
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

17.	 Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 
dari benda logam lain, seperti penjepit 
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup, 
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat 
menghubungkan satu terminal ke terminal 
lain.

18.	 Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas 
dengan air.

SIMPAN PETUNJUK INI.

ATURAN KESELAMATAN 
TAMBAHAN

Peralatan ini ditujukan untuk penggunaan rumah 
tangga.
1.	 Baca petunjuk penggunaan dan petunjuk 

instruksi pengisian daya ini dengan hati-hati 
sebelum menggunakan alat.

2.	 Jangan membersihkan bahan-bahan berikut:
—	 Bahan panas seperti rokok atau percikan/

debu logam yang ditimbulkan dari proses 
gerinda/pemotongan logam

—	 Bahan-bahan mudah terbakar seperti 
bensin, tiner, kerosin atau cat

—	 Bahan-bahan mudah meledak seperti 
nitrogliserin

—	 Bahan-bahan yang dapat menyulut api 
seperti Aluminium, seng, magnesium, 
titanium, fosforus atau seluloid

—	 Debu basah, air, minyak atau sejenisnya
—	 Potongan keras dengan tepian tajam 

seperti serpihan kayu, logam, batu, kaca, 
paku, pin atau pisau cukur

—	 Bubuk menggumpal seperti semen atau 
toner

—	 Debu konduktif seperti logam atau karbon
—	 Partikel halus seperti debu beton
Tindakan tersebut dapat menyebabkan 
kebakaran, cedera dan/atau kerusakan 
properti.

3.	 Segera hentikan pengoperasian segera jika 
Anda melihat adanya sesuatu yang tidak wajar.

4.	 Jika Anda menjatuhkan atau menabrakkan 
pembersih, periksa secara hati-hati apakah 
terdapat keretakan atau kerusakan sebelum 
pengoperasian.

5.	 Jangan digunakan dekat dengan kompor atau 
sumber panas lainnya.

6.	 Jangan menghalangi lubang asupan atau 
lubang ventilasi.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PETUNJUK KESELAMATAN 
PENTING

UNTUK BATERAI BUILT-IN
1.	 Sebelum menggunakan baterai built-in, 

bacalah semua petunjuk dan tanda pada 
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) 
produk yang menggunakan baterai.

2.	 Jangan membongkar baterai built-in.
3.	 Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal 
tersebut dapat menimbulkan risiko panas 
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar 
atau bahkan terjadi ledakan.

4.	 Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 
dengan air bersih dan segera cari pertolongan 
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan 
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.
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5.	 Hindari terjadinya arus pendek pada baterai 
built-in:
1.	 Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.
2.	 Hindari menyimpan baterai built-in pada 

wadah yang berisi benda logam lain 
seperti paku, uang logam, dsb.

3.	 Jangan membiarkan baterai built-in 
terkena air atau kehujanan. 
Hubungan singkat baterai dapat 
menyebabkan aliran arus listrik yang 
besar, panas berlebih, kemungkinan 
mengalami luka bakar dan bahkan 
kerusakan pada baterai.

6.	 Jangan menyimpan mesin dan baterai built-in 
di tempat dengan suhu yang dapat mencapai 
50 °C (122 °F) atau lebih.

7.	 Jangan membuang baterai built-in di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar 
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali. 
Baterai built-in bisa meledak jika terbakar.

8.	 Berhati-hatilah jangan sampai baterai jatuh 
atau terbentur. 

SIMPAN PETUNJUK INI.
Tip untuk menjaga agar umur 
pemakaian baterai maksimum
1.	 Isi daya baterai built-in sebelum habis sama 

sekali. 
Selalu hentikan penggunaan mesin dan isi 
daya baterai built-in jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.

2.	 Jangan pernah mengisi ulang daya baterai 
built-in yang sudah terisi penuh. 
Pengisian ulang yang berlebih memperpendek 
umur pemakaian baterai.

3.	 Isi daya kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan baterai 
built-in yang panas menjadi dingin terlebih 
dahulu sebelum diisi daya.

4.	 Isi ulang kartrid baterai sekali dalam enam 
bulan jika Anda tidak menggunakannya dalam 
jangka waktu yang lama.

DESKRIPSI FUNGSI
Mengisi daya baterai built-in

PERHATIAN: Jangan mengoperasikan 
pengisap selama pengisian daya. Hal ini dapat 
menyebabkan kerusakan.

PERHATIAN: Selalu lepaskan steker 
pengisian daya dari pengisap setelah digunakan.

PERHATIAN: Jangan tinggalkan pengisi 
daya pada sumber listrik setelah melepaskan 
peralatan. Anak kecil dapat memasukkan stopkontak 
yang dialiri listrik ke dalam mulut sehingga 
menyebabkan cedera.

Hanya gunakan pengisi daya Makita DC1001 untuk 
mengisi daya pengisap ini. Penggunaan pengisi daya 
jenis lain dapat menyebabkan baterai meledak, cedera 
fisik, dan kerugian materi.
Isi daya pengisap ketika pertama kali digunakan atau 
ketika daya tidak diisi ulang dalam waktu yang lama. 
Sambungkan steker ke konektor pengisian daya, 
kemudian masukkan steker pengisi daya ke stopkontak 
daya.
► Gbr.1
Lampu daya baterai akan menyala dan pengisian daya 
dimulai. Pengisian daya akan berlangsung selama 3 
jam. Lampu akan mati setelah pengisian daya selesai. 
Untuk keterangan lebih lanjut, lihat petunjuk instruksi 
pengisian daya baterai.
► Gbr.2:   �1. Lampu daya baterai

Kerja sakelar

PERHATIAN: Sebelum menggunakan mesin, 
selalu pastikan pelatuk sakelar berfungsi dengan 
baik dan kembali ke posisi “MATI” saat dilepas.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik picu sakelarnya. 
Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.
► Gbr.3:   �1. Picu sakelar

Lampu daya baterai
Saat kapasitas baterai yang tersisa lemah, lampu daya 
baterai akan berkedip.
Saat kapasitas baterai yang tersisa sangat lemah, 
mesin akan berhenti dan lampu daya baterai akan 
menyala selama sekitar 10 detik. Pada saat tersebut, 
baterai perlu diisi daya.
Saat baterai kelebihan kapasitas atau terlalu panas, 
mesin juga akan berhenti dan lampu daya baterai akan 
menyala selama sekitar 10 detik. Mesin tidak akan 
bergerak selama lampu menyala.
► Gbr.4:   �1. Lampu daya baterai

CATATAN: Waktu di mana lampu daya baterai mulai 
berkedip atau menyala tergantung pada suhu di 
tempat kerja dan kondisi baterai.

PERAKITAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dalam keadaan mati sebelum melakukan 
pekerjaan apa pun pada mesin.

Tipe saringan

Saringan normal
► Gbr.5:   �1. Kapsul 2. Pra-saringan 3. Saringan

Saringan berkinerja tinggi
► Gbr.6:   �1. Kapsul 2. Saringan berkinerja tinggi
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Membuang debu

PERHATIAN: Kosongkan pembersih sebelum 
terlalu penuh dengan debu, atau tekanan 
pengisap akan melemah.

PERHATIAN: Pastikan untuk mengosongkan 
debu di bagian dalam pembersih. Kelalaian dalam 
melakukannya dapat menyebabkan saringan 
tersumbat atau motor menjadi rusak.

Membuang debu untuk tipe saringan 
normal
1.	 Untuk menjatuhkan debu yang menempel pada 
saringan di dalam kapsul, ketuk kapsul sebanyak 4 atau 
5 kali menggunakan tangan Anda. 
Sekarang, arahkan tempat masuk pengisap ke bawah, 
putar kapsul searah dengan panah dalam diagram, 
dan lepaskan kapsul perlahan dan dengan posisi tegak 
lurus.
► Gbr.7:   �1. Kapsul 2. Tempat masuk pengisap

CATATAN: Debu dapat tumpah saat kapsul dibuka, 
jadi pastikan untuk menaruh kantong sampah di 
bawah kapsul.

2.	 Lepas debu yang dikumpulkan dari dalam kapsul 
dan lepaskan dari pra-saringan.
► Gbr.8:   �1. Pra-saringan 2. Kapsul

3.	 Putar pra-saringan searah dengan panah untuk 
membuka tepi pengencang dari unit pembersih dan 
kemudian tarik pra-saringan.
► Gbr.9:   �1. Pra-saringan 2. Tepi pengencang

4.	 Bersihkan debu halus dari pra-saringan. 
Kemudian, lepaskan saringan dan ketuk perlahan untuk 
mengeluarkan debu.
► Gbr.10:   �1. Pra-saringan 2. Saringan

Membuang debu untuk tipe saringan 
berkinerja tinggi
1.	 Untuk menjatuhkan debu yang menempel pada 
saringan di dalam kapsul, ketuk kapsul sebanyak 4 atau 
5 kali menggunakan tangan Anda. 
Sekarang, arahkan tempat masuk pengisap ke bawah, 
putar kapsul searah dengan panah dalam diagram, 
dan lepaskan kapsul perlahan dan dengan posisi tegak 
lurus.
► Gbr.11:   �1. Kapsul 2. Tempat masuk pengisap

CATATAN: Debu dapat tumpah saat kapsul dibuka, 
jadi pastikan untuk menaruh kantong sampah di 
bawah kapsul.

2.	 Lepas debu yang dikumpulkan dari dalam kapsul 
dan lepaskan dari saringan berkinerja tinggi.
► Gbr.12:   �1. Kapsul 2. Saringan berkinerja tinggi

3.	 Putar saringan berkinerja tinggi searah dengan 
panah untuk membuka tepi pengencang dari unit 
pembersih dan kemudian tarik saringan.
► Gbr.13:   �1. Tepi pengencang

4.	 Bersihkan debu halus dan ketuk perlahan untuk 
mengeluarkan debu dari saringan berkinerja tinggi.

Memasang kembali

Memasang kembali untuk tipe 
saringan normal
1.	 Pasang saringan hingga sepenuhnya berada 
pada posisi di unit pembersih.
► Gbr.14:   �1. Saringan
► Gbr.15:   �1. Saringan

CATATAN: Pastikan saringan dipasang secara lurus 
tanpa ditarik kembali. Jika saringan salah terpasang 
seperti yang ditunjukkan dalam diagram, debu akan 
masuk ke dalam rumahan motor, dan menyebabkan 
motor tidak dapat berfungsi.

2.	 Sambungkan pra-saringan. Saat ini, pastikan 
untuk memutar pra-saringan sehingga tepi pengencang 
terkunci secara kuat ke dalam unit pembersih.
► Gbr.16:   �1. Pra-saringan
► Gbr.17

3.	 Sambungkan kapsul. Sejajarkan tanda O pada 
kapsul dengan tanda O pada pegangan dan kemudian 
putar dengan kuat kapsul searah dengan arah panah 
hingga kencang.
► Gbr.18:   �1. Tanda O
► Gbr.19:   �1. Pegangan 2. Kapsul

CATATAN: Selalu buang debu sebelum penuh 
karena daya isap akan berkurang jika terlalu banyak 
terdapat debu di pembersih.
CATATAN: Selalu pastikan untuk memeriksa kedua 
saringan dan pra-saringan terpasang dengan benar 
sebelum menggunakan pembersih. Jika saringan 
tidak dipasang dengan benar, debu akan masuk ke 
dalam rumahan motor. dan akan menyebabkan motor 
tidak dapat berfungsi. 
Jika contoh-contoh berikut terjadi, ini berarti saringan 
dan pra-saringan tidak dipasang dengan benar. 
Pasang ulang kembali untuk memperbaiki masalah.

Contoh Masalah
Contoh 1: Hanya pra-saringan yang telah terpasang 
(tidak ada saringan)
► Gbr.20:   �1. Pra-saringan

Contoh 2: Hanya saringan yang telah terpasang (tidak 
ada pra-saringan)
► Gbr.21:   �1. Saringan

Contoh 3: Saringan telah terpasang dengan kondisi 
tertarik kembali
► Gbr.22:   �1. Saringan

Contoh 4: Tepi pengencang pra-saringan tidak terkunci 
dengan kuat pada alur rumahan pembersih
► Gbr.23:   �1. Alur rumahan pembersih 2. Pra-saringan 

3. Tepi pengencang

Memasang kembali untuk tipe 
saringan berkinerja tinggi
1.	 Sambungkan saringan berkinerja tinggi. Saat ini, 
pastikan untuk memutar saringan berkinerja tinggi, 
sehingga tepi pengencang terkunci secara kuat ke 
dalam unit pembersih.
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► Gbr.24:   �1. Saringan berkinerja tinggi 2. Tepi 
pengencang

► Gbr.25:   �1. Tepi pengencang

2.	 Sambungkan kapsul. Sejajarkan tanda O pada 
kapsul dengan tanda O pada pegangan dan kemudian 
putar dengan kuat kapsul searah dengan arah panah 
hingga kencang.
► Gbr.26:   �1. Tanda O
► Gbr.27:   �1. Pegangan 2. Kapsul

CATATAN: Selalu buang debu sebelum penuh 
karena daya isap akan berkurang jika terlalu banyak 
terdapat debu di pembersih.
CATATAN: Selalu pastikan untuk memeriksa jika 
saringan berkinerja tinggi telah terpasang dengan 
benar sebelum menggunakan pembersih. Jika 
saringan tidak dipasang dengan benar, debu 
akan masuk ke dalam rumahan motor. dan akan 
menyebabkan motor tidak dapat berfungsi. 
Jika contoh-contoh berikut terjadi, ini berarti saringan 
berkinerja tinggi tidak dipasang dengan benar. 
Pasang ulang kembali untuk memperbaiki masalah.

Contoh Masalah
Tepi pengencang pada saringan berkinerja tinggi tidak 
terkunci dengan kuat pada alur rumahan pembersih.
► Gbr.28:   �1. Tepi pengencang 2. Alur rumahan 

pembersih

PENGGUNAAN
PERHATIAN: Untuk menyambungkan 

perangkat tambahan seperti nosel, putar dan 
masukkan perangkat tambahan searah dengan 
arah panah untuk mengencangkan sambungan 
selama penggunaan. Untuk melepas perangkat 
tambahan, putar dan tarik sesuai dengan arah 
panah. Jika perangkat tambahan diputar berlawanan 
arah panah saat terpasang atau terlepas, kapsul 
dapat melonggar.
► Gbr.29:   �1. Kapsul

Pembersihan (Pengisap)

Nosel
Pasangkan nosel untuk membersihkan meja, kursi, 
furnitur, dsb. Nosel akan mudah bergerak.
► Gbr.30:   �1. Nosel

Nosel + pipa sambungan (Pipa lurus)
Pipa sambungan terpasang antara nosel dan 
pembersih. Susunan ini nyaman untuk membersihkan 
lantai dengan posisi berdiri.
► Gbr.31:   �1. Badan pembersih 2. Pipa sambungan 

3. Nosel

Nosel sudut
Pasangkan nosel sudut untuk membersihkan sudut dan 
celah-celah pada mobil atau furnitur.
► Gbr.32:   �1. Nosel sudut 2. Badan pembersih

Nosel sudut + pipa sambungan (Pipa 
lurus)
Di ruang yang sempit di mana pembersih tidak dapat 
menjangkaunya, atau di tempat tinggi yang sulit 
dijangkau, gunakan susunan ini.
► Gbr.33:   �1. Nosel sudut 2. Pipa sambungan 

3. Badan pembersih

Membersihkan tanpa nosel
Anda dapat membersihkan serbuk dan debu tanpa 
nosel.
► Gbr.34

PERAWATAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan sebelum melakukan pemeriksaan atau 
perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Setelah penggunaan
Ketika menyimpan atau mengisi daya pengisap, kunci 
kepala nosel, dan gantung pada kait yang tersedia di 
pasaran.
► Gbr.35

PEMBERITAHUAN: Meletakkan pembersih 
terhadap dinding tanpa penyangga lain dapat 
menyebabkan pembersih jatuh dan rusak.
► Gbr.36

Pembersihan
Bersihkan bagian luar (badan pembersih) mesin dari 
waktu ke waktu dengan menggunakan kain yang 
dicelup air sabun.
Bersihkan juga lubang pengisap, area pemasangan 
kantong debu/saringan kertas dan penahan debu.
► Gbr.37

Cuci saringan dengan air sabun saat tersumbat oleh 
debu dan daya pembersih melemah. Keringkan secara 
menyeluruh sebelum digunakan. Saringan yang tidak 
cukup kering dapat menyebabkan pengisapan menjadi 
buruk dan memperpendek usia pakai motor.
► Gbr.38
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Membersihkan nosel
Ketika sikat nosel berdebu, bersihkan debu dengan 
selotip.
► Gbr.39:   �1. Sikat

Membuang pengisap
Baterai Li-ion terpasang pada pengisap ini. Selalu 
lepaskan baterai sebelum membuang pengisap.

Melepaskan baterai built-in

PERHATIAN: Jangan menyentuhkan terminal 
dengan bahan penghantar listrik apa pun.

PERHATIAN: Hindari menyimpan unit baterai 
pada wadah yang berisi benda logam lain seperti 
paku, uang logam, dsb.

PERHATIAN: Jangan membiarkan unit 
baterai terkena air atau kehujanan.

PERHATIAN: Jangan membongkar atau 
mengubah unit baterai.

PERHATIAN: Pengisap tidak boleh 
tersambung dengan sumber listrik sebelum 
melepas baterai.

1.	 Untuk melepas tutup belakang, dorong sesuai 
arah panah.
► Gbr.40:   �1. Tutup belakang

2.	 Geser baterai built-ini hingga berada di tengah. 
Lepaskan sambungan kabel utama dari baterai dengan 
sedikit menarik baterai bersamaan dengan menekan 
konektor sesuai arah panah yang ditunjukkan dalam 
gambar.
► Gbr.41:   �1. Konektor 2. Kabel utama

3.	 Kemudian geser unit baterai sepenuhnya.
► Gbr.42:   �1. Unit baterai

4.	 Letakkan unit baterai yang telah dilepaskan di 
dalam boks karton agar tidak terjadi korsleting.

Memasang baterai pengganti
Untuk memasang baterai pengganti, ikuti urutan terbalik 
dari prosedur pelepasan.

PERHATIAN: Tata kabel utama sampai 
tersimpan sepenuhnya di dalam pengisap 
sebelum memasang tutup belakang ke posisi 
semula. Kelalaian dalam melakukannya dapat 
mengakibatkan kerusakan pada kabel utama.
► Gbr.43

Setelah memasang baterai (lihat “SPESIFIKASI”), isi 
daya baterai sebelum menggunakannya.
Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin, 
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus 
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik 
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan 
Makita.

Pemecahan masalah
Sebelum meminta perbaikan, periksa poin-poin berikut.

Gejala Bagian yang harus diperiksa Metode perbaikan

Daya pengisapan lemah Apakah kapsul penuh dengan debu? Kosongkan kapsul dari debu.

Apakah saringan tersumbat? Bersihkan atau cuci saringan.

Apakah daya kartrid baterai melemah? Isi ulang kartrid baterai.

Tidak bekerja Apakah daya kartrid baterai melemah? Isi ulang kartrid baterai.

PERHATIAN: Jangan mencoba memperbaiki pembersih oleh Anda sendiri.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada 
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat 
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
•	 Pipa sambungan (Pipa lurus)
•	 Nosel
•	 Nosel untuk karpet
•	 Sikat rak

•	 Nosel sudut
•	 Sikat bulat
•	 Selang fleksibel
•	 Saringan
•	 Pra-saringan
•	 Saringan berkinerja tinggi
•	 Baterai pengganti
•	 Pengisi daya cepat

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut 
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai 
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari 
satu negara ke negara lainnya.



TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

CẢNH BÁO
Trẻ em trong độ tuổi từ 8 tuổi trở lên và người suy giảm thể chất, 
giác quan hoặc khả năng trí óc hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức 
có thể sử dụng thiết bị này nếu họ được giám sát hoặc hướng dẫn 
sử dụng thiết bị an toàn và hiểu được những tác hại nguy hiểm khi 
sử dụng. Trẻ em không được nghịch thiết bị. Không nên để trẻ em 
thực hiện vệ sinh và bảo dưỡng mà không có sự giám sát.

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: CL111D

Dung lượng 560 mL

Sử dụng liên tục Khoảng 12 min

Chiều dài tổng thể 906 mm

Điện áp định mức 10,8 V một chiều

Khối lượng tịnh 0,94 kg

Thay thế hộp pin 
(số hiệu bộ phận thay đổi 
tùy theo quốc gia)

632C23-4, 632C25-0, 632C31-5

•	 Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của chúng tôi nên các thông số kỹ thuật trong đây có thể thay 
đổi mà không cần thông báo trước.

•	 Các thông số kỹ thuật và hộp pin có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
•	 Khối lượng kèm theo hộp pin theo Quy trình EPTA 01/2003

Ký hiệu
Phần dưới đây cho biết các ký hiệu được dùng cho thiết 
bị. Đảm bảo rằng bạn hiểu rõ ý nghĩa của các ký hiệu 
này trước khi sử dụng.

 

Đọc tài liệu hướng dẫn.

 
Ni-MH
Li-ion

Chỉ dành cho các quốc gia EU  
Không thải bỏ thiết bị điện hoặc bộ pin 
cùng với các chất thải sinh hoạt! Để tuân 
thủ các Chỉ thị của Châu Âu về thiết bị điện 
và điện tử thải bỏ, và về pin và ắc quy và 
pin và ắc quy thải bỏ, và thi hành những 
chỉ thị này phù hợp với luật lệ quốc gia, các 
thiết bị điện tử và pin và (các) bộ pin không 
còn sử dụng được nữa phải được thu 
nhặt riêng và đưa trở lại một cơ sở tái chế 
tương thích với môi trường.

Mục đích sử dụng
Dụng cụ này được dùng để gom bụi khô.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn cho máy hút bụi 
chạy pin

CẢNH BÁO: LƯU Ý ĐỌC KỸ tất cả các cảnh 
báo an toàn và các hướng dẫn TRƯỚC KHI SỬ 
DỤNG. Việc không tuân theo các cảnh báo và hướng 
dẫn có thể dẫn đến điện giật, hỏa hoạn và/hoặc 
thương tích nghiêm trọng.

1.	 Không được tiếp xúc với mưa. Cất giữ trong 
nhà.

2.	 Không được phép sử dụng thiết bị như là đồ 
chơi. Cần chú ý kỹ khi sử dụng bởi hoặc gần 
trẻ em.

3.	 Chỉ sử dụng theo mô tả trong sách hướng dẫn 
này. Chỉ sử dụng các phụ tùng được khuyến 
nghị của nhà sản xuất.

4.	 Không sử dụng khi pin đã hỏng. Nếu thiết 
bị hoạt động không đúng cách, bị rơi, bị hư 
hỏng, để ngoài trời, hoặc bị rơi vào nước, hãy 
đưa về trung tâm bảo hành.

5.	 Không sử dụng thiết bị khi tay ướt.

20 TIẾNG VIỆT
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6.	 Không đưa bất cứ vật gì vào trong miệng máy. 
Không sử dụng khi miệng máy bị kẹt; giữ máy 
khỏi bụi, xơ vải, tóc hay bất cứ thứ gì có thể 
làm giảm lưu lượng dòng khí.

7.	 Giữ cho tóc, quần áo rộng, ngón tay, và tất cả 
các bộ phận của cơ thể tránh xa phần miệng 
máy và các bộ phận chuyển động.

8.	 Tắt tất cả điều khiển trước khi tháo pin.
9.	 Sử dụng cẩn thận khi làm sạch trên các bậc 

thang.
10.	 Không sử dụng để hút chất lỏng dễ bắt lửa 

hoặc dễ cháy như xăng, hoặc sử dụng trong 
các khu vực có thể có chúng.

11.	 Chỉ sử dụng bộ sạc được cung cấp bởi nhà 
sản xuất để sạc.

12.	 Không hút bất cứ thứ gì đang cháy hoặc bốc 
khói, như thuốc lá, diêm, hoặc tro nóng.

13.	 Không sử dụng khi không có túi chứa bụi và/
hoặc các bộ lọc đúng vị trí.

14.	 Không sạc pin ở ngoài trời.
15.	 Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định. Bộ sạc phù hợp với một loại bộ pin này có 
thể gây ra nguy cơ hỏa hoạn khi được dùng cho 
một bộ pin khác.

16.	 Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin 
được quy định cụ thể. Việc sử dụng bất cứ bộ 
pin nào khác có thể gây ra thương tích và hỏa 
hoạn.

17.	 Khi không sử dụng (bộ) pin, hãy giữ tránh xa 
các đồ vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như 
kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc 
các vật nhỏ bằng kim loại mà có thể làm nối tắt 
các đầu cực pin.

18.	 Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể 
bị chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình 
tiếp xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch 
bằng nước.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.
CÁC QUY ĐỊNH AN TOÀN BỔ 
SUNG

Thiết bị này chỉ dùng trong gia đình.
1.	 Đọc kỹ tài liệu hướng dẫn này và tài liệu 

hướng dẫn sạc pin trước khi sử dụng.
2.	 Không hút những vật chất sau:

—	 Những vật nóng như mẫu thuốc lá, hoặc 
bụi tia lửa/kim loại sinh ra do nghiền/cắt 
kim loại

—	 Những vật chất dễ cháy như xăng, dung 
môi, ét xăng, dầu hỏa hoặc sơn

—	 Những vật chất dễ cháy nổ như nitro 
glixerin

—	 Những vật chất dễ bắt lửa như nhôm, 
kẽm, magiê, titan, phốt pho hoặc nhựa

—	 Đất ướt, nước, dầu hoặc những chất 
tương tự

—	 Những mảnh cứng với cạnh sắc nhọn, 
như dăm gỗ, kim loại, đá, kính, móng tay, 
móng chân hoặc dao cạo

—	 Bột đông cục lại như xi măng hoặc mực

—	 Bụi dẫn điện như kim loại hoặc các-bon
—	 Hạt mịn như bụi bê tông
Những hành động như vậy có thể gây ra cháy, 
thương tích và/hoặc thiệt hại tài sản.

3.	 Ngừng vận hành ngay lập tức nếu bạn nhận 
thấy bất cứ điều gì bất thường.

4.	 Nếu bạn làm rơi hoặc va đập máy, hãy kiểm tra 
cẩn thận xem máy hút bụi có bị nứt hoặc bị hư 
hỏng hay không trước khi vận hành.

5.	 Không mang lại gần bếp lò hoặc các nguồn 
nhiệt khác.

6.	 Không chặn lỗ ra vào và các lỗ thông hơi.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.
CÁC HƯỚNG DẪN AN TOÀN QUAN 
TRỌNG

DÀNH CHO PIN LẮP SẴN
1.	 Trước khi sử dụng pin gắn liền, hãy đọc kỹ 

tất cả các hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo 
trên (1) cục sạc pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử 
dụng pin.

2.	 Không tháo rời pin lắp sẵn.
3.	 Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, 

hãy ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có 
thể dẫn đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng 
và thậm chí là nổ.

4.	 Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập 
tức. Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5.	 Không để pin gắn liền ở tình trạng đoản mạch:
1.	 Không được chạm vào các đầu cực bằng 

vật liệu dẫn điện.
2.	 Tránh cất giữ pin gắn liền trong hộp có 

các vật kim loại khác như đinh, tiền xu, 
v.v...

3.	 Không để pin lắp sẵn tiếp xúc với nước 
hoặc mưa. 
Pin bị đoản mạch có thể gây ra dòng điện 
lớn, gây quá nhiệt, cháy và thậm chí gây 
phóng điện.

6.	 Không cất giữ dụng cụ và pin gắn liền ở nơi 
nhiệt độ có thể lên tới hoặc vượt quá 50°C 
(122°F).

7.	 Không đốt pin gắn liền ngay cả khi pin gắn liền 
đã bị hư hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Pin 
gắn liền có thể nổ khi tiếp xúc với lửa.

8.	 Hãy cẩn trọng không làm rơi hoặc làm méo 
pin. 

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.
Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho pin
1.	 Sạc pin lắp sẵn trước khi pin được xả điện 

hoàn toàn. 
Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin 
khi bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.
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2.	 Không bao giờ sạc lại pin lắp sẵn đã được sạc 
đầy. 
Việc sạc điện thêm nữa sẽ làm giảm tuổi thọ 
pin.

3.	 Sạc pin gắn liền ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C 
(50°F - 104°F). Ðể cho pin gắn liền đang nóng 
nguội lại dần trước khi sạc pin.

4.	 Sạc hộp pin một lần mỗi sáu tháng nếu bạn 
không sử dụng nó trong một thời gian dài.

MÔ TẢ CHỨC NĂNG
Sạc pin lắp sẵn

THẬN TRỌNG: Không được vận hành máy 
hút bụi khi đang sạc pin. Nó sẽ làm hỏng thiết bị.

THẬN TRỌNG: Luôn rút phích cắm sạc ra 
khỏi máy hút bụi sau khi sạc.

THẬN TRỌNG: Không được để bộ sạc nối 
với nguồn điện sau khi đã ngắt kết nối với thiết bị. 
Trẻ nhỏ có thể đưa phích cắm có điện vào miệng và 
gây chấn thương.

Chỉ sử dụng bộ sạc Makita DC1001 để sạc máy hút bụi 
này. Sử dụng các bộ sạc khác có thể làm nổ pin, gây ra 
thiệt hại và thương tích cá nhân.
Sạc máy hút bụi khi sử dụng thiết bị lần đầu tiên hoặc 
không sạc trong một thời gian dài. Cắm phích sạc vào 
đầu nối sạc, sau đó cắm phích bộ sạc vào ổ cắm điện.
► Hình1
Đèn nguồn của pin sẽ sáng và bắt đầu sạc. Sạc điện 
sẽ mất khoảng 3 tiếng. Sèn sẽ tắt sau khi quá trình 
sạc hoàn tất. Để biết thêm chi tiết, vui lòng tham khảo 
hướng dẫn sử dụng cho cục sạc pin.
► Hình2:   �1. Đèn nguồn của pin

Hoạt động công tắc

THẬN TRỌNG: Trước khi sử dụng dụng cụ, 
luôn luôn kiểm tra xem cần khởi động công tắc có 
hoạt động bình thường hay không và trả về vị trí 
“TẮT” khi nhả ra.

Để khởi động dụng cụ, chỉ cần kéo cần khởi động công 
tắc. Nhả cần khởi động công tắc ra để dừng.
► Hình3:   �1. Cần khởi động công tắc

Đèn nguồn của pin
Khi dung lượng pin còn lại thấp, đèn nguồn của pin sẽ 
nhấp nháy.
Khi dung lượng pin còn lại xuống thấp hơn nữa, dụng 
cụ sẽ dừng lại và đèn nguồn của pin sáng lên khoảng 
10 giây. Lúc này, hãy sạc pin.
Khi pin bị quá tải hoặc quá nhiêjt, dụng cụ sẽ dừng lại 
và đèn nguồn của pin sáng lên khoảng 10 giây. Dụng cụ 
sẽ không khởi hoạt trong khi đèn bật.
► Hình4:   �1. Đèn nguồn của pin

LƯU Ý: Thời gian khi đèn nguồn của pin bắt đầu 
nhấp nháy hoặc sáng lên sẽ phụ thuộc vào nhiệt độ 
nơi làm việc và tình trạng pin.

LẮP RÁP
THẬN TRỌNG: Luôn luôn đảm bảo rằng 

dụng cụ đã được tắt trước khi dùng dụng cụ thực 
hiện bất cứ công việc nào.

Loại bộ lọc

Bộ lọc thông thường
► Hình5:   �1. Khoang chứa 2. Bộ lọc trước 3. Bộ lọc

Bộ lọc hiệu suất cao
► Hình6:   �1. Khoang chứa 2. Bộ lọc hiệu suất cao

Thải bụi

THẬN TRỌNG: Làm sạch máy hút bụi trước 
khi máy trở nên quá đầy, hoặc lực đầu hút yếu.

THẬN TRỌNG: Đảm bảo đã đổ sạch bụi bên 
trong máy hút bụi. Không làm như vậy có thể 
khiến cho bộ lọc bị kẹt hoặc động cơ bị hư hỏng.

Loại bỏ bụi cho bộ lọc thông thường
1.	 Để giũ sạch bụi bám trên bộ lọc trong khoang 
chứa, dùng tay vỗ nhẹ khoang chứa 4 hoặc 5 lần. 
Sau đó hướng ngõ vào đầu hút xuống dưới, xoay 
khoang chứa theo hướng mũi tên trong hình, và tháo 
khoang chứa một cách từ từ và kéo thẳng ra.
► Hình7:   �1. Khoang chứa 2. Ngõ vào đầu hút

LƯU Ý: Bụi có thể tràn ra khi khoang chứa mở, nên 
hãy đảm bảo để sẵn một túi rác bên dưới khoang 
chứa.

2.	 Loại bỏ bụi tích lũy bên trong khoang chứa và tắt 
bộ lọc trước.
► Hình8:   �1. Bộ lọc trước 2. Khoang chứa

3.	 Vặn bộ lọc trước theo hướng mũi tên để mở mép 
cố định từ thiết bị máy hút bụi rồi sau đó kéo bộ lọc 
trước ra.
► Hình9:   �1. Bộ lọc trước 2. Mép cố định

4.	 Làm sạch bụi mịn từ bộ lọc trước. Sau đó tháo bộ 
lọc, vỗ nhẹ nhàng để giũ bụi ra.
► Hình10:   �1. Bộ lọc trước 2. Bộ lọc

Loại bỏ bụi cho bộ lọc hiệu suất cao
1.	 Để giũ sạch bụi bám trên bộ lọc trong khoang 
chứa, dùng tay vỗ nhẹ khoang chứa 4 hoặc 5 lần. 
Sau đó hướng ngõ vào đầu hút xuống dưới, xoay 
khoang chứa theo hướng mũi tên trong hình, và tháo 
khoang chứa một cách từ từ và kéo thẳng ra.
► Hình11:   �1. Khoang chứa 2. Ngõ vào đầu hút
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LƯU Ý: Bụi có thể tràn ra khi khoang chứa mở, nên 
hãy đảm bảo để sẵn một túi rác bên dưới khoang 
chứa.

2.	 Loại bỏ bụi tích lũy bên trong khoang chứa và tắt 
bộ lọc hiệu suất cao.
► Hình12:   �1. Khoang chứa 2. Bộ lọc hiệu suất cao

3.	 Vặn bộ lọc hiệu suất cao theo hướng mũi tên để 
mở mép cố định từ thiết bị máy hút bụi rồi sau đó kéo 
bộ lọc ra.
► Hình13:   �1. Mép cố định

4.	 Làm sạch bụi mịn và vỗ nhẹ nhàng để giũ bụi ra 
khỏi bộ lọc hiệu suất cao.

Lắp ráp lại

Lắp lại bộ lọc thông thường
1.	 Đưa bộ lọc vào cho đến khi nó hoàn toàn khớp 
vào vị trí trong thân máy hút bụi.
► Hình14:   �1. Bộ lọc
► Hình15:   �1. Bộ lọc

LƯU Ý: Đảm bảo bộ lọc được đặt thẳng vào mà 
không bị bong ra. Nếu bộ lọc không được đặt đúng 
như hình minh họa, bụi sẽ rơi vào trong khung động 
cơ, và làm động cơ không hoạt động.

2.	 Nối bộ lọc trước vào. Lúc này, đảm bảo vặn bộ lọc 
trước để mép cố định được gắn chặt vào thiết bị máy 
hút bụi.
► Hình16:   �1. Bộ lọc trước
► Hình17

3.	 Nối khoang chứa vào. Căn chỉnh cho dấu O trên 
khoang chứa và dấu O trên tay cầm thẳng hàng với 
nhau và vặn chắc khoang chứa theo hướng mũi tên cho 
đến khi nó được vặn chặt.
► Hình18:   �1. Dấu O
► Hình19:   �1. Tay cầm 2. Khoang chứa

LƯU Ý: Luôn loại bỏ bụi trước thời hạn, vì lực đầu 
hút sẽ bị giảm nếu có quá nhiều bụi trong máy hút 
bụi.
LƯU Ý: Luôn đảm bảo kiểm tra cả bộ lọc và bộ lọc 
trước được ráp đúng cách trước khi sử dụng máy hút 
bụi. Nếu bạn không lắp đúng cách, bụi sẽ vào trong 
khung động cơ, và làm cho động cơ gặp trục trặc. 
Nếu các ví dụ dưới đây xảy ra, tức là bộ lọc và bộ lọc 
trước đã không được lắp đúng cách. Nạp lại chúng 
cho đúng cách để khắc phục sự cố.

Các ví dụ về sự cố
Ví dụ 1: Chỉ có bộ lọc trước được lắp (không có bộ lọc)
► Hình20:   �1. Bộ lọc trước

Ví dụ 2: Chỉ có bộ lọc được lắp (không có bộ lọc trước)
► Hình21:   �1. Bộ lọc

Ví dụ 3: Bộ lọc được lắp trong trạng thái bị bong ra
► Hình22:   �1. Bộ lọc

Ví dụ 4: Mép cố định của bộ lọc trước không được gắn 
chặt vào rãnh của khung máy hút bụi

► Hình23:   �1. Rãnh của khung máy hút bụi 2. Bộ lọc 
trước 3. Mép cố định

Lắp lại bộ lọc hiệu suất cao
1.	 Nối bộ lọc hiệu suất cao vào. Lúc này, đảm bảo 
vặn bộ lọc hiệu suất cao sao cho mép cố định được gắn 
chặt vào thiết bị máy hút bụi.
► Hình24:   �1. Bộ lọc hiệu suất cao 2. Mép cố định
► Hình25:   �1. Mép cố định

2.	 Nối khoang chứa vào. Căn chỉnh cho dấu O trên 
khoang chứa và dấu O trên tay cầm thẳng hàng với 
nhau và vặn chắc khoang chứa theo hướng mũi tên cho 
đến khi nó được vặn chặt.
► Hình26:   �1. Dấu O
► Hình27:   �1. Tay cầm 2. Khoang chứa

LƯU Ý: Luôn loại bỏ bụi trước thời hạn, vì lực đầu 
hút sẽ bị giảm nếu có quá nhiều bụi trong máy hút 
bụi.
LƯU Ý: Luôn đảm bảo kiểm tra cả bộ lọc hiệu suất 
cao được ráp đúng cách trước khi sử dụng máy hút 
bụi. Nếu bạn không lắp đúng cách, bụi sẽ vào trong 
khung động cơ, và làm cho động cơ gặp trục trặc. 
Nếu ví dụ dưới đây xảy ra, tức là bộ lọc hiệu suất cao 
đã không được lắp đúng cách. Nạp lại chúng cho 
đúng cách để khắc phục sự cố.

Các ví dụ về sự cố
Mép cố định của bộ lọc hiệu suất cao không được gắn 
chặt vào rãnh của khung máy hút bụi.
► Hình28:   �1. Mép cố định 2. Rãnh của khung máy 

hút bụi

VẬN HÀNH
THẬN TRỌNG: Để gắn phụ tùng, như vòi hút, 

vặn và lắp phụ tùng theo hướng mũi tên để cố 
định kết nối trong khi sử dụng. Để tháo phụ tùng, 
vặn và rút nó ra cũng theo hướng mũi tên. Nếu 
một phụ tùng bị vặn ngược hướng khi gắn hoặc khi 
tháo, khoang chứa có thể trở nên lỏng lẻo.
► Hình29:   �1. Khoang chứa

Vệ sinh (Đầu hút)

Vòi xả
Gắn vòi hút để làm sạch bàn, bàn làm việc, đồ nội thất, 
v.v...Vòi hút trượt rất dễ dàng.
► Hình30:   �1. Vòi xả

Vòi hút + Ống nối nối dài (Ống thẳng)
Ống nối nối dài khít với vòi hút và máy hút bụi. Việc bố 
trí này giúp dễ dàng làm sạch sàn nhà ở vị trí đứng.
► Hình31:   �1. Thân máy hút bụi 2. Ống nối nối dài 

3. Vòi xả
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Vòi hút góc
Gắn vòi hút góc để làm sạch góc và kẽ hở của xe hơi 
hoặc đồ nội thất.
► Hình32:   �1. Vòi hút góc 2. Thân máy hút bụi

Vòi hút góc + Ống nối nối dài (Ống 
thẳng)
Ở các góc vuông hẹp nơi mà máy hút bụi không thể đi 
vào, hoặc ở nơi cao khó với tới, hãy sử dụng bố trí này.
► Hình33:   �1. Vòi hút góc 2. Ống nối nối dài 3. Thân 

máy hút bụi

Vệ sinh mà không có vòi hút
Bạn có thể hút bột và bụi mà không cần vòi hút.
► Hình34

BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG: Luôn bảo đảm rằng dụng cụ 

được tắt điện trước khi thử thực hiện việc kiểm 
tra hoặc bảo trì.

CHÚ Ý: Không được phép dùng xăng, ét xăng, 
dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể 
xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng hoặc nứt 
vỡ.

Sau khi sử dụng
Khi cất giữ hoặc sạc pin cho máy hút bụi, hãy khóa 
đầu vòi hút, và treo nó lên một cái móc có bán trên thị 
trường.
► Hình35

CHÚ Ý: Đặt máy hút bụi dựa vào tường khi 
không có đế tựa sẽ làm máy hút bụi bị ngã và bị 
hư.
► Hình36

Vệ sinh
Thỉnh thoảng lau sạch bên ngoài (thân máy hút bụi) 
bằng vải đã làm ẩm bằng nước xà phòng.
Vệ sinh cả miệng đầu hút, khu vực gắn túi chứa bụi/bộ 
lọc giấy và bộ phận chặn bụi.
► Hình37

Rửa bộ lọc bằng nước xà phòng khi bị tắc nghẽn do bụi 
và lực máy hút bụi trở nên yếu đi. Làm khô hoàn toàn 
trước khi sử dụng. Một bộ lọc chưa khô có thể làm giảm 
lực hút và rút ngắn tuổi thọ của động cơ.
► Hình38

Làm sạch vòi
Khi bàn chải vòi bị bẩn, hãy làm sạch bụi bẩn bằng 
băng dính.
► Hình39:   �1. Bàn chải

Thải bỏ máy hút bụi
Pin Li-ion được gắn vào máy hút bụi này. Luôn luôn 
phải tháo rời nó trước khi thải bỏ máy hút bụi.

Tháo rời pin lắp sẵn

THẬN TRỌNG: Không được chạm vào các 
đầu cực bằng vật liệu dẫn điện.

THẬN TRỌNG: Tránh cất giữ bộ phận pin 
trong hộp có các vật kim loại khác như đinh, tiền 
xu, v.v...

THẬN TRỌNG: Không được để bộ phận pin 
tiếp xúc với nước hoặc mưa.

THẬN TRỌNG: Không được tháo rời hoặc 
thay đổi bộ phận pin.

THẬN TRỌNG: Phải ngắt kết nối máy hút bụi 
với nguồn cấp điện chính khi tháo rời pin.

1.	 Để tháo rời nắp sau, hãy đẩy nó theo hướng mũi 
tên.
► Hình40:   �1. Nắp sau

2.	 Trượt pin lắp sẵn tới giữa chừng. Ngắt kết nối các 
dây tín hiệu từ pin bằng cách vừa di chuyển pin nhẹ 
nhàng về phía sau vừa ấn đầu nối theo hướng mũi tên 
như minh họa trong hình.
► Hình41:   �1. Đầu nối 2. Dây tín hiệu

3.	 Sau đó trượt bộ phận pin ra hoàn toàn.
► Hình42:   �1. Bộ phận pin

4.	 Hãy bỏ bộ phận pin đã tháo rời vào hộp các tông 
sao cho nó không bị đoản mạch.

Lắp đặt pin thay thế
Để lắp pin thay thế, hãy làm ngược lại quy trình tháo ra.

THẬN TRỌNG: Cuộn dây sao cho dây được 
cất hoàn toàn vào bên trong máy hút bụi trước 
khi lắp nắp sau trở lại vị trí ban đầu. Nếu không, 
làm như vậy có thể làm hỏng dây.
► Hình43

Sau khi lắp pin (xem “THÔNG SỐ KỸ THUẬT”), hãy sạc 
pin trước khi sử dụng.
Để đảm bảo ĐỘ AN TOÀN và ĐỘ TIN CẬY của sản 
phẩm, việc sửa chữa hoặc bất cứ thao tác bảo trì, điều 
chỉnh nào đều phải được thực hiện bởi các Trung tâm 
Dịch vụ Nhà máy hoặc Trung tâm được Makita Ủy 
quyền và luôn sử dụng các phụ tùng thiết bị thay thế 
của Makita.
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Xử lý sự cố
Trước khi yêu cầu sửa chữa, kiểm tra những điểm sau.

Hiện tượng Khu vực cần kiểm tra Phương pháp sửa

Lực hút yếu Có phải khoang chứa đầy bụi không? Làm sạch bụi khoang chứa.

Có phải bộ lọc bị tắc không? Làm sạch và rửa bộ lọc.

Có phải hộp pin cạn kiệt không? Sạc pin cho hộp pin.

Không hoạt động Có phải hộp pin cạn kiệt không? Sạc pin cho hộp pin.

THẬN TRỌNG: Không được tự ý sửa chữa máy hút bụi.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với 
dụng cụ Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này. Việc sử dụng bất cứ phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm nào khác đều có thể gây ra rủi ro 
thương tích cho người. Chỉ sử dụng phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm cho mục đích đã quy định sẵn của 
chúng.

Nếu bạn cần bất kỳ sự hỗ trợ nào để biết thêm chi tiết 
về các phụ tùng này, hãy hỏi Trung tâm Dịch vụ của 
Makita tại địa phương của bạn.
•	 Ống nối nối dài (Ống thẳng)
•	 Vòi xả
•	 Vòi hút dành cho thảm
•	 Bàn chải dẹt
•	 Vòi hút góc
•	 Bàn chải tròn
•	 Ống mềm
•	 Bộ lọc
•	 Bộ lọc trước
•	 Bộ lọc hiệu suất cao
•	 Pin thay thế
•	 Bộ sạc nhanh

LƯU Ý: Một số mục trong danh sách có thể được bao 
gồm trong gói dụng cụ làm phụ kiện tiêu chuẩn. Các 
mục này ở mỗi quốc gia có thể khác nhau.
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ภาษาไทย (ค�ำแนะน�ำเดมิ)

ค�ำเตอืน

เครื่องรุ่นนี้เด็กอายุตั้งแต่ 8 ปีข้ึนไป หรือบุคคลท่ีมีลักษณะทุพพลภาพ มีปัญหาในเรื่องของสภาพจิต หรือขาดประสบการณ์
และความรู้เกี่ยวกับการใช้งาน สามารถใช้งานได้ หากได้รับค�ำแนะน�ำการใช้งานอย่างปลอดภัยและเข้าใจถึงอันตรายท่ีอาจ
เกิดขึ้น ไม่ควรให้เด็กเล่นกับเครื่องใช้นี้ ไม่ควรให้เด็กท�ำความสะอาดและซ่อมบ�ำรุงตามล�ำพังโดยไม่มีผู้ดูแล

ข้อมูลจ�ำเพาะ

รุน่: CL111D

ความจุ 560 mL

การใช้ต่อเนื่อง ประมาณ 12 min

ความยาวโดยรวม 906 mm

แรงดันไฟฟ้าสูงสุด D.C. 10.8 V

น�ำ้หนักสุทธิ 0.94 kg

ตลับแบตเตอรี่ใหม ่
(จ�ำนวนช้ินส่วนอาจแตก
ต่างกันไปในแต่ละประเทศ)

632C23-4, 632C25-0, 632C31-5

•	 เนื่องจากการค้นคว้าวิจัยและพัฒนาอย่างต่อเนื่อง ข้อมูลจ�ำเพาะในเอกสารฉบับนี้อาจเปลี่ยนแปลงได้โดยไม่ต้องแจ้งให้
ทราบล่วงหน้า

•	 ข้อมูลจ�ำเพาะและตลับแบตเตอรี่อาจแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ

•	 น�ำ้หนักรวมตลับแบตเตอรี่ตามข้อบังคับของ EPTA 01/2003

สญัลกัษณ์

ต่อไปนี้คือสัญลักษณ์ท่ีใช้ส�ำหรับอุปกรณ์ โปรดศึกษาความ
หมายของสัญลักษณ์ให้เข้าใจก่อนการใช้งาน

 
อ่านคู่มือการใช้งาน

 
Ni-MH
Li-ion ส�ำหรับประเทศในสหภาพยุโรปเท่านั้น  

ห้ามท้ิงอุปกรณ์ไฟฟ้าหรือชุดแบตเตอรี่รวม
กับขยะครัวเรือนท่ัวไป! เพื่อให้เป็นไปตาม
กฎระเบียบของยุโรปเกี่ยวกับขยะจ�ำพวก
อุปกรณ์ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ และขยะ
จ�ำพวกแบตเตอรี่และหม้อสะสมไฟฟ้า และ
การปฏิบัติตามกฎหมายในประเทศ ต้อง
เก็บอุปกรณ์ไฟฟ้าและแบตเตอรี่และชุด
แบตเตอรี่ท่ีหมดอายุการใช้งานแล้วแยก
ต่างหาก และส่งกลับไปยังศูนย์รีไซเคิลท่ี
เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม

จดุประสงค์การใช้งาน

เครื่องมือนี้ใช้ส�ำหรับท�ำความสะอาดฝุ่น ผง ท่ีแห้งเท่านั้น

ค�ำเตอืนด้านความปลอดภยั

ค�ำเตอืนด้านความปลอดภยัของเครือ่งดดูฝุน่
ไร้สาย

ค�ำเตือน: ข้อควรจ�ำ โปรดอ่านค�ำเตือนด้านความ
ปลอดภัยและค�ำแนะน�ำท้ังหมดอย่างละเอียดก่อนใช้งาน 
การไม่ปฏิบัติตามค�ำเตือนและค�ำแนะน�ำดังกล่าวอาจส่ง
ผลให้ไฟฟ้าช็อต ไฟไหม้ และ/หรือได้รับบาดเจ็บร้ายแรง

1.	 ห้ามโดนฝน เก็บในท่ีร่ม

2.	 ห้ามใช้เป็นของเล่น หากผู้ใช้งานเป็นเด็ก หรือน�ำไป
ใช้งานใกล้เด็กต้องได้รับการเอาใจใส่อย่างใกล้ชิด
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3.	 ใช้เฉพาะตามท่ีได้ระบุไว้ในคู่มือการใช้งานฉบับนี้
เท่านั้น ใช้งานตามเอกสารแนบท่ีได้รับการแนะน�ำโดย
ผู้ผลิตเท่านั้น

4.	 ห้ามใช้แบตเตอรี่ท่ีเสียหาย หากเครื่องใช้ท�ำงานได้
ไม่ดีอย่างท่ีควรจะเป็น ท�ำให้ร่วง เสียหาย ท้ิงไว้กลาง
แจ้ง หรือหล่นลงน�ำ้ ให้น�ำส่งศูนย์บริการ

5.	 ห้ามจับหรือสัมผัสเครื่องใช้ด้วยมือท่ีเปียก

6.	 ห้ามใส่วัตถุใดๆ ลงในช่อง ห้ามใช้งานขณะมีสิ่งอุดตัน 
ควรท�ำให้โล่งเพ่ือท่ีจะได้ดูดฝุ่น ผง เส้นขน และอย่า
ให้มีสิ่งต่างๆ อันอาจท�ำให้อัตราการไหลของอากาศ
ลดลง

7.	 โปรดระวัง ให้เก็บเส้นผม ขน เสื้อผ้าท่ีหลวม นิว้มือ 
ตลอดจนอวัยวะต่างๆ อยู่ห่างจากช่องและช้ินส่วนท่ีมี
การเคลื่อนท่ี

8.	 ปิดการควบคุมท้ังหมดก่อนท่ีจะถอดแบตเตอรี่

9.	 ใช้งานอย่างระมัดระวังให้มากขณะท�ำความสะอาด
บันได

10.	 ห้ามใช้เครื่องใช้ในการหยิบหรือรับของเหลวท่ีสามารถ
ก่อให้เกิดเปลวไฟหรือการเผาไหม้ได้ เช่น แก๊สโซลีน 
หรือ แม้แต่ในบริเวณอันอาจมีของเหลวดังกล่าวอยู่

11.	 ในการชาร์จไฟ ให้ใช้เครื่องชาร์จจากผูัผลิตเท่านั้น

12.	 ห้ามใช้เครื่องใช้ในการหยิบหรือรับของท่ีก�ำลังเผาไหม้ 
หรือมีควัน เช่น บุหรี่ ไม้ขีดไฟ หรือเถ้าท่ียังร้อนอยู่

13.	 ห้ามใช้งานหากไม่ได้ใส่ถุงเก็บฝุ่น และ/หรือตัวกรองไว้

14.	 ห้ามชาร์จไฟนอกบ้าน หรือกลางแจ้ง

15.	 ชาร์จไฟใหม่ด้วยเครื่องชาร์จท่ีระบุโดยผู้ผลิตเท่านั้น 
เครื่องชาร์จท่ีเหมาะส�ำหรับชุดแบตเตอรี่ประเภทหนึ่ง
อาจเสี่ยงท่ีจะเกิดไฟไหม้หากน�ำไปใช้กับชุดแบตเตอรี่
อีกประเภทหนึ่ง

16.	 ใช้เครื่องมือไฟฟ้ากับชุดแบตเตอรี่ท่ีก�ำหนดมาโดย
เฉพาะเท่านั้น การใช้ชุดแบตเตอรี่ประเภทอ่ืนอาจ
ท�ำให้เสี่ยงท่ีจะได้รับบาดเจ็บและเกิดไฟไหม้

17.	 เม่ือไม่ใช้งานชุดแบตเตอรี่ ให้เก็บห่างจากวัตถุท่ีเป็น
โลหะอ่ืนๆ เช่น คลิปหนีบกระดาษ เหรียญ กุญแจ 
กรรไกรตัดเล็บ สกรู หรือวัตถุท่ีเป็นโลหะขนาดเล็ก
อ่ืนๆ ท่ีสามารถเช่ือมต่อข้ัวหนึ่งกับอีกข้ัวหนึ่งได้

18.	 ในกรณีท่ีใช้งานไม่ถูกต้อง อาจมีของเหลวไหลออก
จากแบตเตอรี่ ให้หลีกเลี่ยงการสัมผัส หากสัมผัสโดน
ของเหลวโดยไม่ตั้งใจ ให้ล้างออกด้วยน�ำ้

ปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำเหล่านี้

กฎด้านความปลอดภยัเพิม่เตมิ

เครื่องใช้นี้ส�ำหรับใช้ในครัวเรือนเท่านั้น

1.	 ก่อนการใช้งานกรุณาอ่านคู่มือการใช้งานและคู่มือการ
ใช้งานเครื่องชาร์จไฟอย่างละเอียด

2.	 ห้ามใช้หยิบ หรือรับสิ่งของดังต่อไปนี้:

—	 วัตถุร้อน เช่น บุหรี่ท่ีมีไฟติดอยู่ หรือประกาย
ไฟ/ละอองโลหะท่ีเกิดจากการขัด/การตัดโลหะ

—	 วัตถุไวไฟ เช่น แก๊สโซลีน ทินเนอร์ น�ำ้มัน
เบนซิน คีโรซีน หรือ สี

—	 วัตถุระเบิด เช่น ไนโตรกลีเซอรีน

—	 วัตถุท่ีสามารถติดไฟได้ เช่น อะลูมิเนียม สังกะสี 
แมกนีเซียม ไทเทเนียม ฟอสฟอรัส หรือ 
เซลลูลอยด์

—	 สิ่งสกปรกและเปียก น�ำ้ น�ำ้มัน และอ่ืน ๆ ใน
ลักษณะเดียวกันนี้

—	 ของแข็งท่ีมีสันคม เช่น เศษไม้ โลหะ หิน เศษ
แก้ว ตะปู เข็มหรือใบมีดโกน

—	 ผงท่ีสามารถจับตัวเป็นก้อนได้ เช่น ซีเมนต์ 
หรือผงหมึก

—	 ผงฝุ่นท่ีสามารถน�ำไฟฟ้าได้ เช่น โลหะ หรือ 
คาร์บอน

—	 ฝุ่นละเอียด เช่น ฝุ่นคอนกรีต
หากท�ำเช่นนั้น อาจก่อให้เกิดไฟไหม้ การบาดเจ็บ 
และ/หรือความเสียหายต่อทรัพย์สิน

3.	 หยุดท�ำงานทันทีหากคุณพบว่ามีสิ่งผิดปกติ

4.	 หากเครื่องดูดฝุ่นนี้ตกหล่นหรือมีการกระทบกระแทก 
กรุณาตรวจสอบว่ามีการแตกเสียหายอย่างละเอียด
ก่อนการใช้งาน

5.	 ห้ามน�ำไปใกล้เตาไฟ หรือแหล่งความร้อน

6.	 ห้ามอุดช่องทางเข้า หรือช่องลม

ปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำเหล่านี้

ค�ำแนะน�ำด้านความปลอดภยัท่ีส�ำคญั

ส�ำหรับแบตเตอรี่บิลท์อิน
1.	 ก่อนใช้งานแบตเตอรี่บิลท์อิน ให้อ่านค�ำแนะน�ำ

และเครื่องหมายเตือนท้ังหมดบน (1) เครื่องชาร์จ
แบตเตอรี่ (2) แบตเตอรี่ และ (3) ผลิตภัณฑ์ท่ีใช้
แบตเตอรี่

2.	 อย่าถอดแยกช้ินส่วนแบตเตอรี่บิลท์อิน

3.	 หากระยะเวลาท่ีเครื่องท�ำงานสั้นเกินไปให้หยุดใช้งาน
ทันที เนื่องจากอาจมีความเสี่ยงท่ีเครื่องจะร้อนจัด 
ไหม้ หรือระเบิดได้
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4.	 หากสารละลายอิเล็กโทรไลต์กระเด็นเข้าตา ให้ล้าง
ออกด้วยน�ำ้เปล่าและรีบไปพบแพทย์ทันที เนื่องจาก
อาจท�ำให้ตาบอดได้

5.	 อย่าให้แบตเตอรี่บิลท์อินลัดวงจรดังต่อไปนี้:

1.	 อย่าแตะข้ัวกับวัตถุท่ีเป็นสื่อน�ำไฟฟ้าใดๆ

2.	 หลีกเลี่ยงการเก็บแบตเตอรี่บิลท์อินไว้ในภาชนะ
ร่วมกับวัตถุท่ีเป็นโลหะ เช่น กรรไกรตัดเล็บ 
เหรียญ ฯลฯ

3.	 อย่าให้แบตเตอรี่บิลท์อินถูกน�ำ้หรือฝน 
แบตเตอรี่ลัดวงจรอาจท�ำให้เกิดการไหลของ
กระแสไฟฟ้า ร้อนจัด ไหม้ หรือช�ำรุดเสียหายได้

6.	 อย่าเก็บเครื่องมือและแบตเตอรี่บิลท์อินไว้ในสถานท่ีท่ี
มีอุณหภูมิสูงถึงหรือเกิน 50 °C (122 °F)

7.	 อย่าเผาแบตเตอรี่บิลท์อิน แม้ว่าแบตเตอรี่จะเสียหาย
จนใช้การไม่ได้หรือเสื่อมสภาพแล้วก็ตาม แบตเตอรี่
บิลท์อินอาจระเบิดจนเกิดเพลิงไหม้ได้

8.	 ระวังอย่าท�ำแบตเตอรี่ตกหล่นหรือกระทบกระแทก 

ปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำเหล่านี้

เคลด็ลบัในการรกัษาอายกุารใช้งานของแบตเตอรี่
ให้ยาวนานท่ีสดุ
1.	 ชาร์จไฟแบตเตอรี่บิลท์อินก่อนท่ีไฟจะหมด 

หยุดใช้งานเครื่องมือและชาร์จไฟแบตเตอรี่เม่ือเครื่อง
มือมีก�ำลังไฟอ่อนเสมอ

2.	 อย่าชาร์จไฟแบตเตอรี่บิลท์อินท่ีชาร์จไฟเต็มแล้วซ�้ำ
อีก 
การชาร์จไฟมากเกินไปจะลดอายุการใช้งานของ
แบตเตอรี่

3.	 ชาร์จไฟแบตเตอรี่บิลท์อินในห้องท่ีมีอุณหภูมิระหว่าง 
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) ปล่อยให้แบตเตอรี่
บิลท์อินเย็นลงก่อนท่ีจะชาร์จไฟ

4.	 ชาร์จตลับแบตเตอรี่หนึ่งครั้งทุกๆ หกเดือนหากไม่ได้
ใช้งานเป็นเวลานาน

ค�ำอธบิายการท�ำงาน

การชาร์จไฟแบตเตอรีบิ่ลท์อิน

ข้อควรระวัง: อย่าใช้เครื่องดูดฝุ่นระหว่างการชาร์จ 
เนื่องจากอาจท�ำให้เครื่องมือเสียหายได้

ข้อควรระวัง: ถอดปลั๊กส�ำหรับชาร์จออกจากเครื่อง
ดูดฝุ่นหลังการชาร์จไฟเสมอ

ข้อควรระวัง: อย่าเสียบเครื่องชาร์จค้างไว้ในแหล่ง
จ่ายไฟหลังจากถอดเครื่องมือออกแล้ว เนื่องจากเด็กเล็ก
อาจน�ำปลั๊กท่ีมีกระแสไฟฟ้าไหลผ่านเข้าปากและท�ำให้ได้
รับบาดเจ็บได้

ใช้เครื่องชาร์จ DC1001 ของ Makita ในการชาร์จเครื่อง
ดูดฝุ่นเท่านั้น หากใช้เครื่องชาร์จประเภทอ่ืนอาจท�ำให้
แบตเตอรี่ระเบิด ส่งผลให้เกิดการบาดเจ็บและความเสียหาย
กับบุคคลได้

ชาร์จเครื่องดูดฝุ่นเมื่อใช้ครั้งแรกหรือไม่ได้ชาร์จเป็นระยะ
เวลานาน เช่ือมต่อปลั๊กส�ำหรับชาร์จเข้ากับขั้วต่อส�ำหรับ
ชาร์จ จากนั้นเสียบปลั๊กในเครื่องชาร์จเข้ากับเต้ารับไฟ
► หมายเลข 1

สัญญาณไฟแบตเตอรี่จะสว่างข้ึนและการชาร์จจะเริ่มต้นข้ึน 
การชาร์จใช้เวลาประมาณ 3 ช่ัวโมง สัญญาณไฟจะดับลง
เมื่อชาร์จเต็มแล้ว ส�ำหรับรายละเอียดเพิ่มเติม กรุณาดูคู่มือ
การใช้งานเครื่องชาร์จแบตเตอรี่
► หมายเลข 2:   �1. สัญญาณไฟแบตเตอรี่

การท�ำงานของสวติช์

ข้อควรระวัง: ก่อนใช้งานเครื่องมือ ให้ตรวจสอบว่า
สวิตช์สั่งงานสามารถท�ำงานได้อย่างถูกต้อง และกลับไป
ยังต�ำแหน่ง “ปิด” เม่ือปล่อย

เมื่อต้องการเปิดใช้เครื่องมือ ให้ดึงสวิตช์สั่งงาน ปล่อยสวิตช์
สั่งงานเพื่อหยุดท�ำงาน
► หมายเลข 3:   �1. สวิตช์สั่งงาน

สญัญาณไฟแบตเตอรี่

เมื่อความจุแบตเตอรี่เหลือน้อย สัญญาณไฟแบตเตอรี่จะ
กะพริบ
เมื่อความจุแบตเตอรี่เหลือน้อยลงอีก เครื่องมือจะหยุด
ท�ำงาน และสัญญาณไฟแบตเตอรี่จะสว่างข้ึนประมาณ 10 
วินาที ในกรณีนี้ให้ชาร์จแบตเตอรี่
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นอกจากนี้ เมื่อแบตเตอรี่ท�ำงานหนักเกินไปหรือร้อนเกินไป 
เครื่องมือจะหยุดท�ำงาน และสัญญาณไฟแบตเตอรี่จะสว่าง
ข้ึนประมาณ 10 วินาที เครื่องมือจะไม่ท�ำงานในระหว่างท่ี
ไฟสว่างอยู่
► หมายเลข 4:   �1. สัญญาณไฟแบตเตอรี่

หมายเหตุ: เวลาในการเริ่มกะพริบหรือการสว่างของ
สัญญาณไฟแบตเตอรี่จะข้ึนอยู่กับอุณหภูมิของสถานท่ี
ท�ำงานและสภาวะของแบตเตอรี่

การประกอบ
ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปิดสวิตช์เครื่อง

มือแล้วก่อนด�ำเนินงานใดๆ กับเครื่องมือเสมอ

ประเภทของตวักรอง

ตวักรองปกติ
► หมายเลข 5:   �1. แคปซูล 2. ตวักรองข้ันต้น 3. ตวั

กรอง

ตวักรองประสทิธภิาพสงู
► หมายเลข 6:   �1. แคปซูล 2. ตวักรองประสิทธิภาพสูง

การน�ำผงฝุน่ออกไปท้ิง

ข้อควรระวัง: น�ำผงฝุ่นออกไปท้ิงก่อนเต็มถุง หรือ
ท�ำให้แรงดูดลดลง

ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าด้านในของเครื่อง
ดูดฝุ่นไม่มีฝุ่นเหลืออยู่ มิเช่นนั้นอาจท�ำให้ตัวกรองอุดตัน 
หรือมอเตอร์อาจได้รับความเสียหาย

การท้ิงฝุน่ส�ำหรบัตวักรองปกติ

1.	 เม่ือต้องการท้ิงฝุ่นท่ีติดอยู่ท่ีตวักรองในแคปซูล ให้ใช้
มือเคาะแคปซูล 4 หรือ 5 ครั้ง 
จากนั้นให้หันทางดูดเข้าลงด้านล่าง หมุนแคปซูลในทิศทาง
ตามลูกศรในภาพ และดึงแคปซูลออกตรงๆ ช้าๆ
► หมายเลข 7:   �1. แคปซูล 2. ทางดูดเข้า

หมายเหตุ: ฝุ่นอาจล้นออกมาเม่ือเปิดแคปซูล ดังนั้นจึง
ควรวางถุงขยะไว้ด้านล่างของแคปซูล

2.	 น�ำฝุ่นสะสมจากด้านในของแคปซูลและจากตวักรอง
ข้ันต้นออก
► หมายเลข 8:   �1. ตวักรองข้ันต้น 2. แคปซูล

3.	 บิดตวักรองข้ันต้นในทิศทางตามลูกศรเพ่ือปลดขอบ
ยึดออกจากเครื่องดูดฝุ่น จากนั้นดึงตวักรองข้ันต้นออกมา
► หมายเลข 9:   �1. ตวักรองข้ันต้น 2. ขอบยึด

4.	 ท�ำความสะอาดฝุ่นออกจากตวักรองข้ันต้นให้หมด 
จากนั้นถอดตวักรองออกมา และเคาะเบาๆ เพื่อไล่ฝุ่น
► หมายเลข 10:   �1. ตวักรองข้ันต้น 2. ตวักรอง

การท้ิงฝุน่ส�ำหรบัตวักรองประสทิธภิาพสงู

1.	 เมื่อต้องการท้ิงฝุ่นท่ีติดอยู่ท่ีตวักรองในแคปซูล ให้ใช้
มือเคาะแคปซูล 4 หรือ 5 ครั้ง 
จากนั้นให้หันทางดูดเข้าลงด้านล่าง หมุนแคปซูลในทิศทาง
ตามลูกศรในภาพ และดึงแคปซูลออกตรงๆ ช้าๆ
► หมายเลข 11:   �1. แคปซูล 2. ทางดูดเข้า

หมายเหตุ: ฝุ่นอาจล้นออกมาเม่ือเปิดแคปซูล ดังนั้นจึง
ควรวางถุงขยะไว้ด้านล่างของแคปซูล

2.	 น�ำฝุ่นสะสมจากด้านในของแคปซูลและจากตวักรอง
ประสิทธิภาพสูงออก
► หมายเลข 12:   �1. แคปซูล 2. ตวักรองประสิทธิภาพสูง

3.	 บิดตวักรองประสิทธิภาพสูงในทิศทางตามลูกศร
เพื่อปลดขอบยึดออกจากเครื่องดูดฝุ่น จากนั้นดึงตวักรอง
ออกมา
► หมายเลข 13:   �1. ขอบยึด

4.	 ท�ำความสะอาดฝุ่นออกให้หมด และเคาะตวักรอง
ประสิทธิภาพสูงเบาๆ เพื่อไล่่ฝุ่น

การประกอบกลบัเข้าท่ี

การประกอบตวักรองปกตกิลบัเข้าท่ี

1.	 ใส่ตวักรองจนลงล็อคตามต�ำแหน่งในเครื่องดูดฝุ่น
► หมายเลข 14:   �1. ตวักรอง

► หมายเลข 15:   �1. ตวักรอง

หมายเหตุ: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าตวักรองถูกใส่เข้าท่ี
เรียบร้อย ไม่มีส่วนใดเลิกข้ึน หากใส่ตวักรองไม่ถูกต้อง
ดังในภาพ ฝุ่นจะเข้าไปในส่วนมอเตอร์ และท�ำให้มอเตอร์
ขัดข้องได้

2.	 ใส่ตวักรองข้ันต้น จากนั้นตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้บิด
ตวักรองข้ันต้นกลับเข้าท่ีเพื่อให้ขอบยึดล็อคเข้ากับเครื่องดูด
ฝุ่นแล้ว
► หมายเลข 16:   �1. ตวักรองข้ันต้น

► หมายเลข 17
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3.	 ใส่แคปซูล จัดต�ำแหน่งสัญลักษณ์ O บนแคปซูลให้
ตรงกับต�ำแหน่งสัญลักษณ์ O บนมือจับ จากนั้นบิดแคปซูล
ในทิศทางตามลูกศรจนแน่น
► หมายเลข 18:   �1. สัญลักษณ์ O

► หมายเลข 19:   �1. มือจับ 2. แคปซูล

หมายเหตุ: น�ำฝุ่นออกเสมอ เนื่องจากก�ำลังการดูดจะลด
ลงหากมีฝุ่นสะสมในเครื่องดูดฝุ่นมากเกินไป

หมายเหตุ: ตรวจสอบให้แน่ใจเสมอว่าใส่ตวักรองและตวั
กรองขั้นต้นอย่างถูกต้องแล้วก่อนการใช้งานเครื่องดูดฝุ่น 
หากใส่ไม่ถูกต้อง ฝุ่นอาจจะเข้าไปในส่วนมอเตอร์ และ
ท�ำให้มอเตอร์ขัดข้องได้ 
หากใส่ตัวกรองและตวักรองข้ันต้นไม่ถูกต้องจะเป็นดัง
ตวัอย่างต่อไปนี้ ใส่ใหม่ให้ถูกต้องเพื่อแก้ปัญหา

ตวัอย่างปัญหาต่างๆ

ตัวอย่างท่ี 1: ใส่เฉพาะตวักรองข้ันต้น (ไม่ได้ใส่ตวักรอง)
► หมายเลข 20:   �1. ตวักรองข้ันต้น

ตวัอย่างท่ี 2: ใส่เฉพาะตวักรอง (ไม่ได้ใส่ตวักรองข้ันต้น)
► หมายเลข 21:   �1. ตวักรอง

ตวัอย่างท่ี 3: ตวักรองท่ีใส่เข้าไปแล้วอยู่ในสภาพท่ีเลิกข้ึนมา
► หมายเลข 22:   �1. ตวักรอง

ตวัอย่างท่ี 4: ไม่ได้ล็อคขอบยึดตวักรองขั้นต้นลงในร่องของ
เครื่องดูดฝุ่นให้แน่นพอ
► หมายเลข 23:   �1. ร่องของเครื่องดูดฝุ่น 2. ตวักรองข้ัน

ต้น 3. ขอบยึด

การประกอบตวักรองประสทิธภิาพสงูกลบัเข้าท่ี

1.	 ใส่ตวักรองประสิทธิภาพสูง จากนั้นตรวจสอบให้แน่ใจ
ว่าได้บิดตัวกรองประสิทธิภาพสูงเพื่อล็อคขอบยึดเข้ากับ
เครื่องดูดฝุ่นแน่นแล้ว
► หมายเลข 24:   �1. ตวักรองประสิทธิภาพสูง 2. ขอบยึด

► หมายเลข 25:   �1. ขอบยึด

2.	 ใส่แคปซูล จัดต�ำแหน่งสัญลักษณ์ O บนแคปซูลให้
ตรงกับต�ำแหน่งสัญลักษณ์ O บนมือจับ จากนั้นบิดแคปซูล
ในทิศทางตามลูกศรจนแน่น
► หมายเลข 26:   �1. สัญลักษณ์ O

► หมายเลข 27:   �1. มือจับ 2. แคปซูล

หมายเหตุ: น�ำฝุ่นออกเสมอ เนื่องจากก�ำลังการดูดจะลด
ลงหากมีฝุ่นสะสมในเครื่องดูดฝุ่นมากเกินไป

หมายเหตุ: ตรวจสอบให้แน่ใจเสมอว่าใส่ตวักรอง
ประสิทธิภาพสูงอย่างถูกต้องแล้วก่อนการใช้งานเครื่อง
ดูดฝุ่น หากใส่ไม่ถูกต้อง ฝุ่นอาจจะเข้าไปในส่วนมอเตอร์ 
และท�ำให้มอเตอร์ขัดข้องได้ 
หากใส่ตวักรองประสิทธิภาพสูงไม่ถูกต้องจะเป็นดัง
ตวัอย่างต่อไปนี้ ใส่ใหม่ให้ถูกต้องเพื่อแก้ปัญหา

ตวัอย่างปัญหาต่างๆ

ขอบยึดของตวักรองประสิทธิภาพสูงไม่ได้ล็อคเข้ากับร่อง
ของเครื่องดูดฝุ่นแน่นพอ
► หมายเลข 28:   �1. ขอบยึด 2. ร่องของเครื่องดูดฝุ่น

การใช้งาน
ข้อควรระวัง: การต่อกับส่วนอื่นๆ เช่น หัวดูดฝุ่น ให้

บิดท่อต่อของหัวดูดฝุ่นแล้วสวมเข้าในทิศทางตามลูกศร
เพื่อให้แน่นขณะใช้งาน ในการถอดท่อต่อของหัวดูดฝุ่นดัง
กล่าว ให้บิดแล้วถอดตามทิศทางของลูกศร การต่อหรือ
ถอดท่อต่อของหัวดูดฝุ่นนี้ หากท�ำในทิศทางตรงข้ามกับท่ี
ลูกศรบอก อาจท�ำให้แคปซูลหลวมได้

► หมายเลข 29:   �1. แคปซูล

การท�ำความสะอาด (การดดูฝุน่)

หัวดดูฝุน่

ต่อหัวดูดฝุ่นเข้าเพื่อสะดวกในการท�ำความสะอาด โต๊ะ โต๊ะ
ท�ำงาน เฟอร์นิเจอร์ และอ่ืนๆ โดยหัวดูดฝุ่นจะเคลื่อนท่ีได้
อย่างง่ายดาย
► หมายเลข 30:   �1. หัวดูดฝุ่น

หัวดดูฝุน่ + ท่อต่อ (ท่อตรง)

ท่อต่อเข้ากันพอดีกับหัวดูดฝุ่นและเครื่องดูดฝุ่น การต่อท่อ
แบบนี้จะท�ำให้สะดวกในการท�ำความสะอาดพ้ืนในท่ายืน
► หมายเลข 31:   �1. ตวัเครื่อง 2. ท่อต่อ 3. หัวดูดฝุ่น

หัวดดูฝุน่ส�ำหรบัมมุอบั

สวมหัวดูดฝุ่นส�ำหรับมุมอับเพื่อท�ำความสะอาดมุมหรือร่อง
ต่างๆ ในรถยนต์หรือเฟอร์นิเจอร์
► หมายเลข 32:   �1. หัวดูดฝุ่นส�ำหรับมุมอับ 2. ตวัเครื่อง
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หัวดูดฝุน่ส�ำหรบัมมุอบั + ท่อต่อ (ท่อตรง)

ในบริเวณท่ีเครื่องดูดฝุ่นเข้าถึงยากหรืออยู่สูง เข้าไปไม่ถึง 
ให้ใช้วิธีนี้
► หมายเลข 33:   �1. หัวดูดฝุ่นส�ำหรับมุมอับ 2. ท่อต่อ 

3. ตวัเครื่อง

การท�ำความสะอาดโดยไม่ใช้หัวดดูฝุน่

ท่านสามารถดูดฝุ่นและผงได้โดยไม่ต้องใช้หัวดูดฝุ่นหรือ
ท่อระบาย
► หมายเลข 34

การบ�ำรงุรกัษา
ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปิดสวิตช์เครื่อง

มือแล้วก่อนท�ำการตรวจสอบหรือบ�ำรุงรักษา

ข้อสังเกต: อย่าใช้น�ำ้มันเช้ือเพลิง เบนซิน ทินเนอร์ 
แอลกอฮอล์ หรือวัสดุประเภทเดียวกัน เนื่องจากอาจ
ท�ำให้สีซีดจาง เสียรูป หรือแตกร้าวได้

หลงัจากการใช้งาน

เมื่อจะเก็บรักษาหรือชาร์จเครื่องดูดฝุ่น ให้ล็อคหัวดูด และ
แขวนขอเกี่ยวซ่ึงหาซ้ือได้ท่ัวไปเอาไว้
► หมายเลข 35

ข้อสังเกต: การวางเครื่องดูดฝุ่นพิงผนังโดยไม่มีสิ่งค�้ำจุน
อาจท�ำให้เครื่องดูดฝุ่นล้มลงพื้นและท�ำให้ช�ำรุดเสียหายได้

► หมายเลข 36

การท�ำความสะอาด

หม่ันท�ำความสะอาดภายนอก (ตวัเครื่อง) ของเครื่องดูดฝุ่น
โดยใช้ผ้าชุบน�ำ้สบู่
แล้วก็ท�ำความสะอาด ช่องดูดฝุ่น ถุงเก็บฝุ่น/กระดาษกรอง
บริเวณฐาน และบริเวณท่ีกักฝุ่นด้วย
► หมายเลข 37

เมื่อตวักรองอุดตันด้วยฝุ่น และแรงดูดฝุ่นลดลง ให้ท�ำความ
สะอาดตัวกรองด้วยน�ำ้สบู่ ท�ำให้แห้งโดยท่ัว ก่อนการใช้งาน 
หากไม่แห้งพอ อาจท�ำให้การดูดฝุ่นไม่ดีพอ และยังจะท�ำให้
อายุการใช้งานมอเตอร์สั้นลงด้วย
► หมายเลข 38

การท�ำความสะอาดหัวดดู

เมื่อแปรงท่ีหัวดูดสกปรก ให้ท�ำความสะอาดสิ่งสกปรกออก
ด้วยแผ่นกาว
► หมายเลข 39:   �1. แปรง

การท้ิงเครือ่งดดูฝุน่

แบตเตอรี่ลิเธียมไอออนถูกติดตั้งไว้ในเครื่องดูดฝุ่นนี้ ถอด
แบตเตอรี่ออกก่อนท้ิงเครื่องดูดฝุ่นเสมอ

การถอดแบตเตอรีบิ่ลท์อนิ

ข้อควรระวัง: อย่าแตะข้ัวกับวัตถุท่ีเป็นสื่อน�ำไฟฟ้า
ใดๆ

ข้อควรระวัง: หลีกเลี่ยงการเก็บแบตเตอรี่ไว้ในภาชนะ
ร่วมกับวัตถุท่ีเป็นโลหะ เช่น กรรไกรตัดเล็บ เหรียญ ฯลฯ

ข้อควรระวัง: อย่าให้แบตเตอรี่ถูกน�ำ้หรือฝน

ข้อควรระวัง: อย่าถอดช้ินส่วนหรือปรับเปลี่ยน
แบตเตอรี่

ข้อควรระวัง: เครื่องดูดฝุ่นจะต้องไม่เช่ือมต่อกับแหล่ง
จ่ายไฟขณะท�ำการถอดแบตเตอรี่

1.	 การถอดฝาปิดด้านหลัง ให้ดันไปในทิศทางตามลูกศร
► หมายเลข 40:   �1. ฝาปิดด้านหลัง

2.	 สไลด์แบตเตอรี่บิลท์อินออกครึ่งทาง ถอดลวดตะกัว่
ออกจากแบตเตอรี่โดยค่อยๆ เลื่อนแบตเตอรี่ถอยหลังใน
ขณะท่ีกดขั้วต่อไว้ในทิศทางตามลูกศรในภาพ
► หมายเลข 41:   �1. ข้ัวต่อ 2. ลวดตะกัว่

3.	 จากนั้นสไลด์แบตเตอรี่ออกจนสุด
► หมายเลข 42:   �1. แบตเตอรี่

4.	 ใส่แบตเตอรี่ท่ีถอดออกแล้วไว้ในกล่องกระดาษแข็ง
เพื่อไม่ให้เกิดไฟฟ้าลัดวงจร

การตดิตัง้แบตเตอรีใ่หม่

วิธีการติดตั้งแบตเตอรี่ใหม่ ให้ด�ำเนินการตามข้ันตอนการ
ถอดแบตเตอรี่แบบย้อนกลับ

ข้อควรระวัง: จัดลวดตะกั่วให้เข้าท่ีเพื่อให้สามารถจัด
เก็บภายในเครื่องดูดฝุ่นก่อนใส่ฝาปิดด้านหลังกลับเข้าไป
ในต�ำแหน่งเดิม มิฉะนั้นอาจท�ำให้ลวดตะกัว่เสียหายได้

► หมายเลข 43

หลังการติดตั้งแบตเตอรี่ (ดู “ข้อมูลจ�ำเพาะ”) ให้ชาร์จ
แบตเตอรี่ก่อนใช้งาน
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เพื่อความปลอดภัยและน่าเช่ือถือของผลิตภัณฑ์ ควรให้
ศูนย์บริการหรือโรงงานท่ีผ่านการรับรองจาก Makita เป็น
ผู้ด�ำเนินการซ่อมแซม บ�ำรุงรักษาและท�ำการปรับตั้งอ่ืนๆ 
นอกจากนี้ให้ใช้อะไหล่ของแท้จาก Makita เสมอ

การแก้ไขปัญหา

ก่อนท่ีจะมีการซ่อม กรุณาตรวจสอบดังต่อไปนี้

อาการหรอืสิง่ท่ีเกดิข้ึน บรเิวณท่ีจะตรวจสอบ วธิกีารซ่อม

แรงดูดลดลง ผงฝุ่นเต็มแคปซูลหรือไม่? ท�ำให้แคปซูลว่าง ไม่เต็มไปด้วยผงฝุ่น

ตวักรอง อุดตันหรือไม่? ท�ำความสะอาด หรือล้างตวักรอง

แบตเตอรี่หมดหรือไม่? ชาร์จไฟตลับแบตเตอรี่

ใช้การไม่ได้ แบตเตอรี่หมดหรือไม่? ชาร์จไฟตลับแบตเตอรี่

ข้อควรระวัง: ห้ามพยายามท่ีจะซ่อมเครื่องดูดฝุ่นด้วยตนเอง

อุปกรณ์เสรมิ
ข้อควรระวัง: ขอแนะน�ำให้ใช้เฉพาะอุปกรณ์เสริมหรือ

อุปกรณ์ต่อพ่วงเหล่านี้กับเครื่องมือ Makita ท่ีระบุในคู่มือ 
การใช้อุปกรณ์เสริมหรืออุปกรณ์ต่อพ่วงอื่นๆ อาจมีความ
เสี่ยงท่ีจะได้รับบาดเจ็บ ใช้อุปกรณ์เสริมหรืออุปกรณ์ต่อ
พ่วงตามวัตถุประสงค์ท่ีระบุไว้เท่านั้น

หากต้องการทราบรายละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับอุปกรณ์เสริม
เหล่านี้ โปรดสอบถามศูนย์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณ

•	 ท่อต่อ (ท่อตรง)

•	 หัวดูดฝุ่น

•	 หัวดูดฝุ่นส�ำหรับพ้ืนพรม

•	 แปรงส�ำหรับช้ันวาง

•	 หัวดูดฝุ่นส�ำหรับมุมอับ

•	 แปรงกลม

•	 ท่อท่ีอ่อนตวัได้

•	 ตวักรอง

•	 แผ่นกรองข้ันต้น

•	 ตวักรองประสิทธิภาพสูง

•	 แบตเตอรี่ใหม่

•	 เครื่องชาร์จแบบเร็ว

หมายเหตุ: อุปกรณ์บางรายการอาจจะรวมอยู่ในชุดเครื่อง
มือเป็นอุปกรณ์มาตรฐาน ซ่ึงอาจแตกต่างกันไปในแต่ละ
ประเทศ
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